


 

 

 

  



 

 

  
 إهداء 

 64ا { الكهف الآية :م  ل  ا ع  ن  د  ل   ن  م   اه  ن  م  ل  ع  قال تعالى :} و  

 لى:بفضله تعالى أثمن خطوة من دراسات العليا أهدي هذا العمل إها أنا اليوم و 

 برالنجاح لا يأتي إلا بالص   مني أن  عرق جبينه ومن عل   إلى من كلل  

 والدي الغالي

 ة تحت أقدامها وأنار دعاءها طريقيإلى من جعل الجن  

 لا يغادر سقما أسأل الله أن يشفيها شفاء   أمي العزيزة

 هتمدفهم الله تعالى بخشر  إلى أهل القرآن ومن 

 "ليلى" معلمتي ومرشدتي 

 ا بالعطاءيوم   علي   ايبخلو إلى من لم 

 إخوتي وأخواتي

 دائد والأزماتإلى من كانوا دائما الرفيق ورفقاء الش  

 جميعا. المخلصات ) دون استثناء( أحبكن   صديقاتي

ى قوم عاء أسأل الله أن ينصرك علها سوى الد  عفنالتي لا ي فلسطين إليك  
 الظالمين

نها أنا لها نالها فإن أبت رغما عه العثرات ومؤمن بمقولة " فإلى من لا تخي
 .والختام   ا على البدء  ا وامتنان  " والحمد لله شكرا وحب   أتيت بها



 

 

 شكر وعرفان

ب  أ ذ  ت قال الله تعالى " وإذ   ت م  لأ   ئ  ك م ل  ن  ر  ر  ك  ن  ن  ش  ك م " سورة إبراهيم زيد 
 07الآية 

 قال صلى الله عليه و سلم:

  " الله   ر  ك  ش  ي   لا   اس  الن   ر  ك  ش  ي   لا   ن  " م  

أرفع أسمى معاني الشكر والامتنان وأصدق آيات التقدير والعرفان 
أن  أسأل الله ،راسيني الد  ا طيلة تكو  ا وسقاني علم  حرف   من عل منيإلى 

ر ن الشكني أك  ن  يجعل تعبكم وإرشادكم في ميزان حسانتكم أساتذتي كما أ
ذا " الذي كان القبس المضيء في هم حسينعلا كتور " والعرفان إلى الد  

البحث فقد أضاف له من علمه وجهده والذي أسعدني بقبوله الإشراف 
 اعلى هذه المذكرة وعلى تقديمه الملاحظات والتوجيهات أتمنى له طريق  

رة الأس ا لكل  يض  بالخير دون أن أنسى تقديم كل عبارات الشكر أ امملوء  
 الجامعية.
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  مقدمة

 أ

 مقدّمة:

ومن سيئات أعمالنا، من  إنّ الحمد لله نحمده ونستعينه ونستغفره ونستهديه ونعوذ بالله من شرور أنفسنا
ريك له وأشهد أنّ محمّد عبده يهدي الله فلا مضلّ له ومن يضلل فلا هادي له، وأشهد أن لا إله إلا الله وحده لاش

 ورسوله وبعد :

مدى تغيّّ الزمان والمكان حتى  القرآني مسألة إغراء المترجمين الغربيين منذ القرون الوسطى وعلىيعد الخطاب  
سيطرة عليه فكريا واقتصاديا وعقائديا، يومنا هذا، بأنواع المعارف التي يمكن بها فهم العالم الإسلامي وبالتالي سهولة ال

ء الترجمات القرآنية، وكانت اللغة الفرنسية تحتضن كبريا وهو شأن كل الخطابات الدينية المقدسة، الأمر الذي جعل
للغات والثقافات ضرورة قصوى من أجل بناء جسر تواصلي لفهم الآخر الشرقي، وربط أواصر التقارب بين ا

ستشرقين أمثال حميد الله والديانات، ومن أعمق هذه المحاولات الترجمية لأقدس نص عند المسلمين ما قام به الم
عيتها ودقتّها لتخطي كبرى حين حاولا أن يقدما ترجمة مميزة للقرآن متميزة بموضو (  (Kazimirskiرسكي )وكارزيم

راما بهذا العمل من كل قلبيهما أن  المشكلات التي وقع فيها غيّهم من المترجمين الغربيين السابقين لهما تاريخيا، فقد
 هذا الموضوع ودراسته هي: الأسباب التي دفعتني لاختياريحققا نصا مترجما يقترب من النص الأصلي ومن بين أهم 

 ت أخرى.الرغبة في معرفة التغيّات التي تحدث لنص القرآني أثناء انتقاله إلى لغا (1

 لعربية.إيصال النص القرآني والرسالة السماوية إلى الشعوب غيّ الناطقة باللغة ا (2

 للقرآن.إعطاء نظرة عامة وتحليلية لترجمة المستشرقين  (3

ذات المسيحية المتشبعة والسبب الحقيقي الذي يدفعنا بقوة نحو هذا التصور هو شعورهما العميق بحاجة ال
الخلاص المزعوم، ومنه لا يمكن  بعقيدة القرون الوسطى المتعالية المعقدة في صدق دينهم وحاجة البشرية إليه من أجل

 م.فهم القرآن وضرورة نقله إلى لغتهفهم الإسلام كأكبر دين مزاحم لتلك العقيدة إلا ب

شرقين ومدى اختيارهم ومن حتى أخرى ظهر مفكرين من العالم لدراسة تحليلية ونقدية لترجمة هذين المست
قص والخلل فيما يقدمانه من مجهودات المفردات الموازية للغة المصدر واللغة الهدف لأنّّا كانت يشهد دائما نوعا من الن

 لبياني لكلام الله.لسور في النص المقدس إلى اللغة الفرنسية هو الإعجاز القرآني النقل معاني أسماء ا

لمنظورات لعدم الوقوف في وهذا ما جعل الحاجة إلى مراجعة ترجمات القرآن الكريم ضرورية ولازمة وتصحيح ا
 المغالطات والتحريف.



  مقدمة

 ب

لايين سواء كانوا مسلمين جم من قبل الموعلى ضوء هذا التحليل يمكن أن نفهم كيف تلقى النص القرآني المتر 
 قاطنين بالقضاء الفرانكفوني أو أوروبيين ناطقين بالفرنسية من علمانيين ومؤمنين.

ه وجزئياته منها دراسات من المعروف أن هذا الموضوع تناولته بالبحث والاستسقاء دراسات سابقة في كليات
في الجوانب والنقاط التي لم تركز  مال انطلقنا وكان علينا أن نتحققالاستشراقية للقرآن الكريم وانطلاقا من هذه الأع

 لمؤلفات أشهرها :اعليها هذه البحوث، وذلك من أجل استكمال جوانب القصور فيها، معتمدين على جملة من 

 إشكاليات ترجمة معاني القرآن الكريم : لمحمود العرب. -

 قافة الآخر.ترجمة البلاغة القرآنية بين أسئلة الهوية وث -

-le Noble Coran et la traduction en langue française de ses sens. 

-le Coran . Édition de kazimirskiCla.SsiQues.GARNIER 

نا بطرح الأسئلة  ومن خلال هذه البحوث قمنا بإضافة أو تأسيس إشكاليات جديدة وللإجابة عليها قم
 التالية:

علق الأمر بالنص القرآني ا في إيصال المعنى الحقيقي والمراد ؟ خاصة عندما يتهل تؤدي الترجمة دور هام (1
 وإعجازه ؟

  مناسبة؟نتقائهم لمفردات ماذا قدما حميد الله وكزمرسكي للترجمة معاني القرآن وهل أصابا في اختيار وا (2

ة القرآن من منظور أو بصيغة أخرى نقول : ما هي إسهامات كل من حميد الله وكزمرسكي في ميدان ترجم
 التصوّر الاستشراقي ؟

 وعليه يمكننا أن نضع مجموعة من الفرضيات لتأطيّ خطة يسيّ عليها البحث:

 غة العربية.قد تكون ترجمة المعاني هي الوسيلة الوحيدة لتدبر القرآن لغيّ الناطقين بالل (1

 آن والإسلام.ترجمة القرآن هي إحدى إعجازات المترجمين لمعرفة مدى عظمة القر  (2

ادر التي يمتلكها من أجل قد يساعد نموذج " حميد الله" وكزمرسكي " داخل الاستشراق فكريا علميا، والمص (3
 تقديم أجوبة جديدة للمشاكل المطروحة في ميدان الدراسات القرآنية وترجمة القرآن.

خاتمة، فقد كان الفصل وعلى ضوء هذه الفرضيات المقدمة سطرنا خطة بحث مكونة من مقدمة وفصلين و 
الأوّل تحت عنوان ترجمة القرآن بين الإشكال والإعجاز، ليأتي بعد المبحث الأوّل متضمنا صورة فكرية لمفهوم الترجمة 



  مقدمة

 ج

وبالخصوص النّص القرآني أمّا المبحث الثاني فقد جاء فيه مجهودات المستشرقين في ترجمة القرآن، ومساهمة العرب في 
الثاني فكان تطبيقيا كدراسة مقارنة بين ترجمة معاني أسماء السور بين حميد الله وكيزمرسكي فتناولنا الترجمة أمّا الفصل 

في المبحث الأوّل نبذة عنهم أمّا المبحث الثاني فأخذته أهم نقاط التي تشابها  فيها النقاط التي اختلفا فيها، أضف 
راسة البحث تتبعها ملاحق مدعمة للبحث كانت عبارة إلى ذلك خاتمة وتضمنت أهم النتائج المتوصّل إليها في د

 عن صور لواجهات الكتابين وصور للمترجمين نفسيهما قصد التعرف عليهما  ثم تليها المصادر ثم  الفهرس.

تقرائي التحليلي الذي كانت وعلى هذا النحو أردنا عرض محددات الخطة المذكورة سابقا مستعينة بالمنهج الاس
 وتستلزمه.تحتاجه الدراسة 

لكريم من أجل إعطاء كل سورة من القرآن ا 30في التعليق وتحليل نماذج من أسماء السور الذي كان عددها 
ة المنهج الذي يتبعه كل ومعرف وليسهل فهمهاسورة حقّها ومستحقها في التحليل وذلك وفق لحقول دلالية مختلفة 

 مترجم.

 ي :كل باحث أثناء الدراسة هي ما يلمن بين أهم العقبات والعراقيل التي قد تواجه  

 صعوبة فهم بعض المصطلحات في القاموس الفرنسي ومقابلها في المعجم العربي. -
 عدم وجود دراسات كثيّة تهتم بهذا الموضوع الديني . -

 ب كيزيمرسكي.وأخيّا إيجاد بعض التشابه في الترجمات والكتب المترجمة لنسخة إلكترونية لكتا

سات تخدم القرآن وأهل لوحيد الذي أردنا تحقيقه من خلال هذه الدراسة هو إضافة دراوالهدف الرئيسي وا
وروبا والغرب عامّة وضمان وصول أالقرآن حتى ولو كانت مختصرة وصغيّة والاطمئنان على الجالية العربية الموجودة في 

 ذلك، المعنى الصحيح إليها في القرآن الكريم وعدم الوقوع في الشبهات والتضليل في

و ربما قد تفيد حتى غيّ المسلم الذي يريد الغوص والبحث في هذا الدين الحنيف فقد تضيء له دربه وتنيّ سبله  
وتأخذه إلى حقيقة قد يجهلها
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 مدخل 

مماّ لا شك فيه أنَّ للترجمة مسيّة طويلة  و هذا نلحظ بشكل عامّ، فبازدياد  عدد اللّغات في العالم يحتاج 
جمة من أجل التّواصل واجتناب  اللاتفاهم، فمن غيّ الإنصاف ألّا نأخذ بعين الاعتبار ما قدّمه كبار الإنسان الترّ 

المترجمين في الكتب المقدّسة: التوراة والإنجيل و في الدّيانات التوحيدية ) اليهودية والمسيحية و الإسلام ( فهي عملية 
يَةٌ نوعية قام بها في البداية مجموعة من المترجمين القدماء الذين أخذوا على عاتقهم نقل النّص التوراتي إلى اللّغة  تُ رْجمُِ

هي حدث عظيم  كما جعلوا من هذه الإغريقية القديمة ويطلق عليها تسمية الترجمة السبيعينية للعهد القديم، و 
،  هذا يعني 2مِنْ رَسُولٍ إلاَّ بلِسَانِ قَ وْمِهْ" ولقوله تعالى :" وَمَا نَ زَّلْنَا 1الترجمة وحيّا إلهيا وأنّ من قام بها هو الأنبياء" "

 أن اليّهود أدركوا بوضوح أن ترجمة الكتاب المقدّس أمر مهّم جدّا.

ة والفكر في المرحلة فقاموا حينها بنقل هذا الكتاب من العبرية إلى اليونانية والتي كانت آنذاك لغة الثقاف  
  رَ للتوراة من اليونانية إلى اللاتينية عن طريق القديس جيّوموتبعث هذه الترجمة نقلًا آخ ،الهلينستية

(Saint.Jérume)   (347/420)  ستندين على الترجمة السبعينية وهي  اللّغة المهيمنة أثناء الإمبراطورية الرومانية م
 وهكذا أصبحت هذه اللّغة لغة الكنيسة الأولى في أوروبا لمدة قرون طويلة. 

تقتصر على أمّة واحدة، بل   التي لمية التُرْجمُِ  رصدوا الأعمالطالها شك أنّ المتتبعين كانوا قد والحقيقة التي لا ي
 أنشأه المأمون. كان للعرب نصيب منها وخاصة عند تأسيسهم  " بيت الحكمة" في الفترة العباسية والذي

رسية والإغريقية إلى اللّغة العربية، لفاوهكذا تم نقل التراث الإنساني مرة أخرى من اللّغة السريالية، الآرامية وا 
، وقد وصف " داغ يطلةمدرسة الترجمة " في مدينة طلوعلى خطى المسلمين أنشأ الإنسان في العصور الوسطى " 

 (  (Dag Haase هاسه"

في إسبانيا تأثيّ مثل هذه المدرسة في أوروبا على النحو التالي بقوله: " تعد حركة الترجمة من العربية إلى اللاتينية 
واحدة من الأساطيّ التأسيسية للثقافة الأوروبية، فلهذه الحركة مكانة سامية في تاريخ العالم القديم بوصفها المحرك 

                                       
  .18م، ص 1988سلوى ناظم، الترجمة السبعينية للعهد القديم بين الواقع والأسطورة، دار العلوم، القاهرة، د. ط، سنة  1

  2 سورة إبراهيم، الآية 04.
غريقي بعد فتوحات الإسكندر.الهلنستية هي الفترة التي انتشرت فيها الحضارة  الإغريقية في العالم غيّ الإ المرحلة 
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الأوّل لنهضة في القرن الثاني عشر، والانطلاقة الحقيقية للغرب في مجال العلوم الطبيعية والإشارة لثقافة جديرة لمثقفي 
 ل ترُجمي إنساني لا ينتهي ولا يُ غْلق منذ بدايات الحضارات الإنسانية إلى يومنا هذا.العصر الوسيط". إنّّا عم

ك في زرع بذرة النهضة في شوكانت حقا مركزا مهمّا لترجمة العلوم العربية إلى اللاتينية وساهمت من دون  
 أوروبا. 

ظيمة لهجرة النّصوص عفرصة  إنّ نّوض رجال الدّين بمهمة ترجمة التوراة والإنجيل إلى لغات أخرى أعطى
ديدة وهي مغامرة وفتح لاهوتي ولساني المقدّسة من لغتها الأمّ أو إطارها اللّغوي والثقافي والجغرافي إلى حقول لغوية ج

 عظيم في نشر المسيحية الأوروبية.

كتاب المقدّس راق وترجمة الوفي سياق ترجمة الكتب المقدسة ظهر حقل موازي لتوراة والإنجيل في عالم الاستش
 نيا واحدة.القرآن الكريم، فهما مسألتان متداخلتان مترابطتان ترابطاً وثيقًا، يكاد يجعلها د

خطاء للمترجم من هنا وضروري أن يستشرق الباحث آفاق عالم الاستشراق وألّا يقتصر دوره على رصد الأ 
يّة وتتراكم الدراسات التحليلية ، فهي دراسة علموهناك، ولكن إذا أخذ الباحث هذه الأخطاء وبرّرها وصنّفها وحلّلها

أن يكونَ ثمة  أو يمكنينقح، النقدية للموضوع، ولمن يرغب دخول عالم ترجمة معاني القرآن أو من يريد أن يصحّح و 
 مرجع للاستعانة به.

من  كان أوّلفالقدماء قد اقتربوا من ذلك، فحين نزول القرآن الكريم على صدر النبي صلى الله عليه و سلم،  
) رضي الله عنه ( عندما ترجم آية البسملة إلى اللغة الفارسية  و الصحابي الجليل سلمان المحمديقام بترجمته ه

 وعرضها على النبي ) صلى الله عليه وسلم (. 

امة غ إلى كل أمم الأرض، وللإقويرى هؤلاء العلماء أنّ الترجمة من ضروريات الدعوة الإسلامية وإيصال التبلي 
ا، أمّا القسم الآخر الرافض لترجمة الحجّة عليهم حيث أرسل الله رسوله بالقرآن الكريم إلى النّاس كافة بشيّاً ونذيرً 

ه العربية، لأنهّ كلام الله تعالى المعجز القرآن الكريم بحجّة الإخلال بمعاني القرآن الكريم وأداء لفظه بلغة أخرى غيّ لغت
 ن الترجمة تحريضا إن لم تكن في ألفاظه ففي معانيه. لفظا ومعنًا، ومن ثم ستكو 

                                       
  لفرس إسلاما، وأحد  رواة اسلمان المحمدي: هو سلمان الفارسي، صحابي ومولى الرسول صلى الله عليه وسلم، هو أوّل

 الحديث النبوي. 
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( في 15لدين السيوطي ) ق يرى كثيّون من هؤلاء أن المسلمين لم يضيفوا كثيّا إلى ما قاله الإمام جلال ا
 ات القرآنية من جانب المسلمين.عمله العملاق " الإتقان في علوم القرآن" ويلاحظون إذن نوعا من الجمود في الدّراس

ى كثيّون ممن يعملون في الدراسات الإسلامية في أوروبا من المسلمين   وغيّ المسلمين أنّ ما يسمونه ير 
بالأرثوذكسية الإسلامية أي المسلمين المحافظين المتشددين يمارسون ضغوطاً شديدة بالمحرمات على الدراسات القرآنية 

أة التي يتسلح بها عدد من الباحثين في الإسلام وعلومه، وفي ويمنعون الاقتراب منها أكثر مماّ يجب بل يرون أنّ " الجر 
 Jamesلألماني ورجيس بلاشيّ )ا Theodor Noldeke)  (القرآن على وجه الخصوص مثل تيودور نولدكه 

 Glaisher )لفرنسي قد انتهت إلى غيّ الرجعة وأن الأجيال الجديدة من باحثي الغرب أنفسهم بدأت تخشى ا
ل خوفا من ردّ فعل من سبمون " بالأصولية الإسلامية المتشدّدة"   ودراسة هذا الموضوع بعقلانية خوض هذا المجا

دون إدراج الجانب الإيماني والمشاعري خلال هذه الدراسة فيقول محمد أركون في هذا الصدد: " فنحن ما نميز بشكل 
 الأوروبيبن من جهة أخرى ولا نطبّق نفس قاطع بين يقترب من التعسف بين الباحثين المسلمين من جهة والباحثين

المعاييّ النقدية عليهم جميعا، فهذه المعاييّ قابلة للمناقشة شريطة احترام التمييز الأساسي والضروري بين موقف إيماني 
 وموقف عقلي نقدي، وهما موقفان للعقل الإنساني فيما يخص وظائفتيه، وطريقة اشتغاله، وخياراته وأهدافه، ومصالحه

 ونتائجه ". 

ة التعريف من خلال أنّ أهل الكتاب من يهود ونصارى قد أساؤوا ترجمة كتبهم لدرج سبق نستخلصومماّ 
ي إلا انعكاس لفهم المترجم للنص الزيادة والحذف. فما أسفارهم المقدسة إلى تراجم والترجمة بإجماع المتخصّصين ما ه

 لنّص الأصلي القريبة والبعيدة.اا كانت دقتها أن تنقل جميع دلالات أي هي نوع من التقييم ولا يمكن لأية ترجمة مهم

لكل لغة خصائصها الفريدة، فاللغة اليونانية مثلا والتي وجد بها الكثيّ من مخطوطات الكتاب المقدس المهمة 
م أجمعين فهذه اللغة والفريدة، لم تكن أمينة في نقل ألفاظ اللغة العبرية: لغة عيسى وأنبياء العهد القديم عليهم السلا

غيّ قادرة على نقل الحروف الحلقية والحنجرية، كما أنّّا لا تميز الحروف الصاقرة والمسرة في اللغات السامية مماّ نشأ 

                                       
 يخي النقدي،كما قدم ترتيبا تاريخيا لمان، تحرى ودرس القرآن الكريم، متمسك بالمنهج التار نولدكه: يعد شيخ المستشرقين الأ

  متسلسلا لسور القرآن
  راقية كل من الأدب العربي القديم، وعلّم رجيس بلاشيّ: مستشرق فرنسي،اهتم بالثقافة العربية والإسلامية وغطّت كتاباته  الاستش

 القرآن،والدراسات القرآنية والمحمدية اللغة العربية  للأجانب، وترجم



  مدخل

4 

عنه خلط كبيّ في نقل المفردات، ولأنّ حكمة الله تقتضي دوما أن لا تفنى حضارة إلا قامت مكانّا أخرى، كذلك 
ليأتي القرآن بوحي من الله ويكون كتابا شاملا تختم به الرسالات السماوية لبني البشر.كان حال الكتب السماوية 



 

 
 

 ل: ترجمة القرآن بين الإشكال والإعجاز الفصل الأو 

 : تحديد المفاهيم والمصطلحات المبحث الأول

 : الترجمة لغة واصطلاحا المطلب الأول

 : جدلية ترجمة النص القرآنيالمطلب الثاني

 : تاريخ ترجمة القرآن المبحث الثاني

 ن دور المستشرقين في ترجمة القرآ :المطلب الأول

 : مساهمة العرب في الترجمةالمطلب الثاني
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 تحديد المفاهيم والمصطلحات ل:المبحث الأوّ 
  الترجمة لغة واصطلاحا المطلب الأول:

ترجم حه، وكلام غيّه نقله من لغة إلى أخرى ولفلان ذكر ترجمته، والترجمان : المترجم الكلام بينه ووضّ  لغة:

 1تراجمة. جمع تراجم و

م والفتح هو الذي يترجم أي ينقله من لغة إلى أخرى، والجمع وفي حديث هرقل: قال لترجمانه : الترجمان بالضّ 

 2تراجم.

 3وضحها لنا الشيخ الزرقاني  غة العربية تدل على أربع معانٍ الترجمة في اللّ  غة نعرف أنّ لال كتب اللّ خومن 
 رحمه الله .

  : كلام لمن يبلغه ومنه قول الشاعرتبليغ ال

 قد أحوجت سمعي إلى ترجمان                لغتهابالثمانين و  إنّ 

 رآن.ه ترجمان القإنّ  :تفسيّ الكلام بلغته التي جاء بها ومنه قيل في ابن عباس -
 للكلام. رفسّ الترجمان هو الم العرب أنتفسيّ الكلام بلغة غيّ لغته، وجاء في لسان  -
 م من لغة إلى أخرى.نقل الكلا -

ا عدا هذه ولكون هذه المعاني الأربعة فيها بيان جاز على سبيل التوسع إطلاق الترجمة على كل ما فيه بيان ممّ 
 ما كان فيها،  تاريخه وترجم حياته أي بيّن الأربعة، فقيل ترجم لهذا الكتاب بكذا أي عنون له، وترجم لفلان أي بيّن 

أربعة لكنها انحصرت  معانٍ  ىتشتمل علوالترجمة وإن كانت لغة  ان المقصود منه وهلم جرً وترجمة هذا الباب كذا أي بيا

                                       
 83/1المعجم الوسيط،:مجمع اللغة العربية 1 
 رة. اهارف القصتح : عبد الله علي كبيّ، دار الملسان  العرب ،:ابن منظور 2
 1،1520 ،الجزء 1مطبعة عيسى  البابي الحلبي و شركاءه ،طمناهل العرفان في علوم القرآن،  :محمد عبد العظيم الزرقاني3

210/6.، 
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وع الرابع وهو نقل الكلام من لغة إلى لغة ثانية واقتباس الناس بأن هذا المنقول هو الكلام الأصلي تماما فا في النّ ر ع

 1نقصان.لا بلا زيادة و 

 2ة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصدهمعنى الكلام في لغ عن  فهي التعبيّ اصطلاحا:
 ولا يمكن أن تتحقق الترجمة إلا بمعرفة المترجم لأوضاع اللغتين وأساليبها وخصائصها كما سيأتي :

ه نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن طريق التدرج من الكلمات الجزئية إلى الجمل والمعاني م بأنّ هفه بعضوعرّ 

 3الكلية.

فسيّ المعاني التي تتضمنها ا أحد الأنشطة البشرية التي وجدت منذ القدم وتهدف إلى تفت أيضا أنّّ رِ ما عُ ك
 فة(.إلى نصوص بلغة أخرى ) لغة المستهد  النصوص وتحويلها من إحدى اللغات ) لغة المصد(

 مى النص المصدر(صلي مكتوب )ويسأو عملية تحويل نص أا سبق نستخلص أن مفهوم الترجمة هي النقل وممّ 

 4من اللغة المصدر إلى نص مكتوب ) النص الهدف( في اللغة الأخرى. فتعد الترجمة نقلا للحضارة والثقافة والفكر.

 بين الترجمة والتفسير :

جمة نوعا من التفسيّ وثانيا تنفي عن ا تعتبر التر وهذه ممكنة من الناحية الواقعية أولا لأنّّ  الترجمة التفسيرية:
 نوع من أنواع التفسيّ. ا هية صفة الترجمة ولا تعتبر الترجمة في ظل هذا المفهوم ترجمة القرآن وإنمّ الترجم

ة التفسيّية تنفي عن ، وكلمة الترجموكلمة تفسيّ ليست ملائمة في مجال الترجمة ليست من شروط التفسيّ
  لأنّ ، الترجمة صفة الترجمة

ُ
باختيار الكلمة المماثلة. فإذا جاءت   من الالتزامف به المترجم كلّ ف بما يُ كلّ لا يُ  فسرَ الم

 المترجم أن يفسّ  كلمة غامضة فليس من حقّ 
ُ

تي باللفظة المحتملة لنفس ف أن يأر، فهو مكلّ فسّ ر غموضها، بخلاف الم
  حالمعاني والدلالات، وليس من حقه أن يختار ويرج

ُ
 ح.ح ويرجويوضّ  فسر فمن واجبه أن يبيّن بخلاف الم

                                       
 .19ص ترجمة القرآن : عبد الوكيل الدروبي1
 12/11مناهل العرفان في علوم القرآن ،: محمد عبد العظيم الزرقاني 2
 .19عبد الوكيل الدروبي، ترجمة القرآن، ص 3
، مندي جرمي : مدخل إلى دراسات الترجمة : نظريات وتطبيقات تر : هشام علي جواد عدنان خالد عبد الله ابو ظبي4

 .18م، ص 2009
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لاختلاف معاني التفسيّ عن 1المجال. اتعمال كلمة ) الترجمة التفسيّية( ليست دقيقة في هذولهذا فإن اس
 الترجمة.

 الفرق بين الترجمة والتفسير:

 2ق الزرقاني في مناهل العرفان بين الترجمة والتفسيّ وهو على حق في هذا التفريق وذكر أربعة فروق :فرّ 

ف التفسيّ فإنه يرتبط بأصله الاستغناء بالترجمة عن الأصل، بخلا فيها ىصيغة الترجمة صيغة استقلالية ويراع .1
لا مكان للتفسيّ إلا بربطه بالأصل، و ر شرح المفردات والجمل واستنباط المعنى المراد، فسّ ولا ينفصل عنه أبدا ومهمة الم

ول باستقلال ال للقولا مج ص الأصلي ويظل الأصل هو الأساس،تعدد التفسيّ وتباين المعاني المستفادة من النّ يو 
على  لاّ إالقرآن لا يطلق  نّ ة تلك الترجمة، لأمهما بلغت درجة دقّ  ،الترجمة القرآنية عن الأصل في جميع الأحوال

أن الترجمة متعددة والقرآن واحد  وة ترجمة خاصة طلق لفظ القرآن على أيّ القرآن نفسه بلغته وألفاظه وبمفرداته ولا يُ 
 دد.علا يت

مساوية له في الألفاظ  ،الأصل فيها أن تكون مطابقة للنص الأصلي تطراد في الترجمة لأنّ لا يجوز الاس .2
ح وتتمثل مهمته في النقل الأمين للأصل ر أو يوضّ قة وأمانة، ولا يجوز للمترجم أن يفسّ ة عن معانيه بدّ والمفردات معبرّ 

  ،ويختلف الأمر بالنسبة للتفسيّ
ُ

ويستشهد ويرفع الفحوص أو يرجح المعاني  ح ويبيّن ر أن يوضّ فسّ فمن واجب الم

 المستفادة، ويوجّ 
ُ

، ولهذا غلب 3الأدلة  ر ويحكم قبضته عليه بما يملكه من قوة التوجيه ووضوحفسَّ ه مسار النص الم
 نّّ أعلى كتب التفسيّ 

ُ
ه لأرائه وتوجيهاته واختياراته، وتعددت مناهج دصر ه و صر واختصافسّ ا تأثرت بشخصية الم

موم، ذم العلماء التفسيّ إلى محمود ومباعدت، وأصاب بعضهم فيما ذهب إليه وأخطأ البعض الآخر وقسّ المفسرين وت
ا فلا تعتبر ا وتوجيهً ا أو ترجيحً ا أو تفسيًّ بحسب التزام المفسر بقواعد التفسيّ الصحيح وإذا تضمنت الترجمة استطرادً 

ح أن يختار أو يرجّ   تحتمل أكثر من معنى تتطلب من المترجمالمفردات التي  ولابد من الترجيح في الترجمة لأنّ  ، ترجمة
وهذا وجب عليه أن يورد جميع المعاني المحتملة  ح أحد المعانيأحد المعاني المحتملة ولا خيار له في ذلك، فإذا لم يرجّ 

 أمر غيّ ممكن في الترجمة.

                                       
 .84م، ص 2005محمد فاروق البنهان، مدخل إلى علوم القرآن، دار عالم القرآن، ط الأولى، حلب سوريا، سنة 1
 .84محمد فاروق، مدخل إلى عالم القرآن،  ص 2
 .84المرجع نفسه، ص 3
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 ر فيه، لأنّ لتمس له العذر فيما قصّ يفترض في المترجم أن يأتي باللفظ المتضمن لجميع معاني الأصل، ولا ي .3
 لفظة أخرى أوضح دلالة على المعنى، لأنّ بلفظة مرادفة للأصل  لده أن يستالترجمة تتطلب ذلك وليس من حقّ 

د. فإذا اختار المترجم تفسيّا ص قابلا للتفسيّ المتعدّ غموض الأصل في بعض المواطن يحمل دلالات معينة، ويجعل النّ 
ويختلف الأمر بالنسبة للمفسر ضمن حقه  ،ره على بعض معانيهم وقصّ ناق على المعنى المترجَ ف الخفقد ضيّ  اواحدً 

ستنباط حكم تراءى له. فالمترجم ناقل لاص ه النّ ح وأن يوجّ ومن حقه أن يرجّ  ،أن يختار من المعاني ما يراه أقرب

 1ر متحكم. وسلطة المفسر أوسع وسلطة المترجم ضيقة وأكثر مشقة.والمفسّ 
نص المترجم تفيد نفس المعاني ترض المترجم أن يؤكد أن المعاني المستفادة من اللفظ المترجم أو من الّ يف .4

والدلالات المستفادة من النص الأصل فإن أفاد النص المترجم معنى ليس وارد في النص الأصلي فهذا خطأ فادح 
فيد ذلك المعنى، وهذا أمر بالغ الخطورة، لأصل لا ي وتحريف للأصل، وانحراف عنه، ونسبة معنى مستفاد من أصلٍ 

ص الأصلي من دلالات وما يفيده النص مسؤولية المترجم كبيّة، ولابد له من الإحاطة بكل ما يفيده النّ  ولهذا فإنّ 
ح منها ما المترجم من معاني، فإذا لاحظ خللا في المعاني المستفادة وجب عليه أن يعيد النظر في الترجمة، فيصحّ 

تأخيّ إلى أن يجد ال التصحيح ويستبدل من الألفاظ ما يحتاج الإبدال، ويقوم أسلوب الترجمة من التقديم و يحتاج إلى
التوافق في المعاني بين الأصل والفرع بحيث يعبر كل منهما عن الآخر، بحيث لو تم الاستغناء عن الأصل لأفاد الفرع 

أن يحاول المترجم بلوغ تلك الغاية  بلقرآن الكريم، ومن العيالمترجم نفس المعاني، وهذا من المحال في ترجمة مجال ا

 2وليس الأمر كذلك بالنسبة للمفسر الذي لا يكلف بهذه الإحاطة، وليست هذه مهمة التفسيّ.

 جدلية ترجمة النص القرآني :المطلب الثاني: 
كشف توعت فصولها لندت مناحيها وتالعصور أنه كتاب معجز فقد تعدّ  لقد أثبت القرآن الكريم على مرّ 

 ه الإعجاز الترجمي لكتاب الله.عن وجه جديد من وجوه الإعجاز القرآن الكريم، إنّ 

ا وجوه الإعجاز الترجمي في القرآن فكما أعجز الله العرب عن الإتيان بمثله أو من مثله في لغة الهدف. أمّ  
ى النظري برهن على إفلاس النظرية الترجمية في ازي، فعلى المستو نجالإ الكريم فيمكن إثباتها على مستويين النظري و

 Adaptationوالتكييف Translation ل لذلك بمفاهيم الترجمة  استيعاب الفعل الترجمي في القرآن الكريم ومثّ 

                                       
 .85المرجع السابق، مدخل إلى علوم القرآن، ص 1
 .85لقرآن، ص ل إلى علوم امدخمحمد فاروق النبهان، 2
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ا وجوه الإعجاز الترجمي في أمّ   Lossand gainوالربح والضياع  DynamicÉquivalenceوالمعادلة التفاعلية 
مهما كانت فهي عاجزة على أداء الوظيفة البيانية التي  غة الهدفللا ازي فقد أثبت أنّ نجالإ القرآن على مستوى

في إطار نظرية بيانية تقوم على أربعة مطالب  مبدأ البيان في اللغة الهدف لا يمكن ملامسته إلاّ  تؤديها لغة التنزيل، وأنّ 
 وهي

 .مطلب الوعي الترجمي .1
 المطلب اللغوي. .2
 المطلب الشرعي. .3
 .لمطلب الثقافي ا .4

تلك إذن مطالب أربعة تدعو مترجم القرآن إلى تبنيها لتحقيق مبدأ البيان الترجمي وهو مبدأ تقوم عليه النظرية 
  لها، وتعتبر القول الثقيل قولاً نظرياً  راًالبيانية للقرآن الكريم، التي تتخذ من الإعجاز الترجمي للقرآن معتقدا لها وإطا

 1قولا يضاهى. فقول الخفيا لا يحاكى والمعجزً 

ص أكاد القول أن ترجمة  ما نلاحظه في الترجمات على وجه العموم والترجمات القرآنية على وجه الخصو  إنّ 
ص ، وحاشا أن يحاط بهذا النّ ولا أعتقدها ستوجد يوما ما، كاملة آمنة تراعي كل النص القرآني لم توجد حتى اليوم

 ذه الترجمة مستحيلة.علما من كل جوانبه، وإذن فإن مثل ه

تحقيق درجات في الغوص في  وإذا كانت تفاسيّ القرآن التي قام بها جهابذة المفسرين المؤمنين تحاول جاهدة
ا لابد أن يعيه يد التفسيّ واجبً ولذا كان تجد.. م لم يستطيعوا الإحاطة به.بعض جوانب النص أو الدوران حوله، فإنّّ 

ها الدائمة بيتالترجمة كذلك ونس ة نوما من التفسيّ ألا وهي هو تقريبا، كان تجديدالعقل الإسلامي وإذا كانت الترجم
 ا لا جدال فيه.أمرً 

 

 

                                       
، مولاي الإدريسي، عبد الحميد زاهيد، ترجمة البلاغة القرآنية بين أسئلة الهوية وثقافة الآخر، عالم الكتب الحديث رحسين دري1

 .08إلى  01م، ص 2012، سنة 1للنشر والطباعة، ط
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 تجليات صعوبة ترجمة النص القرآني:

مهبط الوحي من و ، مهد القرآن يةجانب يمكن في المفردات الخاصة باللغة العربية والبيئة في شبه الجزيرة العرب
 ...مثل بحرية وسائية وسيلة وخام في لغات الهندوأوروبية يّ لها مقابلاً ضهذه الحضارة ولا ن ألفاظ تعتبر من مفاتيح

 ومثل هذه الكلمات تفرض على المترجم أن يكتبها كما هي بالحروف اللاتينية.

ت سمية والفعلية وتناوبها من دلالاجوانب التركيب، حيث التقديم والتأخيّ والحذف والإيجاز وما للجملة الا
ولا استخدام  ،سمية سواءوخصوصيات يستلزم كل منهما مقتضى الحال ومقام الكلام فليست الجملة الفعلية والا

ذلك لابد سيفقد النص جانبا عظيما من جوانبه التركيبية ذات  هذه يحل محل تلك في لغة القرآن خصوصا فإنّ 

 1جملة فعلية. فليس فيها ةالهندوأوروبيا اللغات لة الوثيقة بالمعنى، أمّ الصّ 

لتي تبدأ بالفعل جملة مقلوبة اتبدأ بالفعل، ولذا فإن أكثرهم قد لا يفرقون بين الجملتين وقد يجعلون الجملة 
 .قياسا على الجملة الهندوأوروبية التي تبدأ بالاسم لا بالفعل

ا فهي تسقط في بية، ولذجانب الأدوات والحروف فأكثر أدوات التوكيد لا مقابل لها في اللغة الهندوأورو 
 دورها. يالترجمة، وإن روع

كيد التي هي في الغالب اضطر المترجم إلى استخدام بعض الظروف التي يتسع مدلولها عن مدلول أدوات التو 
فعول واحد أو أكثر وحروف ا حروف الجر فإن صلتها بالفعل صلة وثيقة من حيث لزومه أو تعديه لمولفظا أمّ  امعن

لفعل وطبيعته هما الموجهات اإذ  ،أحدها محل الآخر لالعربية وبينها فروق دقيقة لا يحل محالجر متنوعة وفيّة في 
 ل والتعقيد بل هي أكثر.للحرف وهما اللذان يستلزمانه، وحروف العطف العربية كذلك على هذا القدر من التفصي

لقرآن المضارع الدال على ا جانب الفعل والزمن واسم الفاعل الدال على المستقبل بقرائن تركيبية واستخدام
لالة على المستقبل فيما يخص الحال والاستقبال للدلالة على الماضي مع واو المضارع القصصي واستخدام الماضي للد

 مشاهد القيامة... إلخ.

                                       
   لغات الهند وأوروبية: هي إحدى أكبر أسر اللغات موطنها غرب أوراسيا وتضم معظم دول أو رو با بالإضافة إلى دول آسيا 

  ت.خام : هو نوع من الصخور الحاوية على المعادن التي تكون حاوية في تركيبها على الفلزا 
 .46ينظر : محمود العرب، إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريم، ص 1
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عدم القدرة على أداء الجناس والطباق  جوانب البلاغة القرآنية من معان وبيان وبديع على وجه الخصوص فإنّ 

في تركيبها وما في  1ص جانب من أكبر جوانبه وأهمها، أما فواصل الآيات ورؤوسها وتوازي الجملية سيفقد النّ والتور 
ذلك من موسيقى تقترب من الشعر وما هي بشعر ووزن المقاطع وما فيها من إيقاع ذي جمال خاص، فكل تلك 

 2.ان بمثلهامضاهاتها أو الإتي أمور لا يستطيع أن نطالب اللغات الهند وأوروبية

 الصورة الأدبية. لإضافة إلى العديد من الجوانب الأخرى بنقل ضلال المعنى الذي يؤدي إلى نقلبا 

ا جوانب الانفتاح النص القرآني تؤدي إلى تعدد التفاسيّ لدى المسلمين وغيّ المسلمين لقوله تعالى:" قلْ أمّ 

 3لبَحرُ قبَلَ أَن تنَفَذَ كَلمَاتُ رَبي وَلَو جئنَا بمثِلِهِ مَدَدَا".لوْ كَانَ البَحرُ مدَادًا لكَلِمَاتِ رَبي لنََ فَذَ ا

 4الَأرْضِ منْ شَجَرةَ أفَلامٌ والبَحْرُ يَمدُُهُ منَ بعَدِهِ سبعتهُ أَبحرَ مَا نَ فَذَت كَلمَاتُ الله". ما فيوَلَوْ أَن "

اولت جمعها وتركيزها أو يّات كثيّة حويستنتج القارئ الناقد للترجمات أن للمترجم كثيّا ما يقع تحت تأث
 ية فيها.نقية واللاييالنسب ترجمته وجودا يعيق اختصارها في هذه الصعوبات المذكورة سلفا ممّ 

  

                                       
 .48المرجع السابق، ص 1
  51محمود العرب : إشكالية ترجمة القرآن الكريم، ص 2
 -109-الكهف الآية  سورة3
 -28-سورة لقمان، الآية 4
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 .تاريخ ترجمة القرآن الكريم المبحث الثاني:
 المستشرقون ودورهم في ترجمة القرآن الكريم:المطلب الأول: 

در بنا التعريج على مترجم القرآن بوجه خاص، أولئك المستشرقون وفي خضم حديثنا عن المترجم عموما، يج
تدبرونه، ويحفظون ما جاء فيه كخطوة أولى تلتها الخطوة الثانية التي اتجهوا يالذين عكفوا على القرآن الكريم يقرؤونه و 

ه من تأليف موا أنّ من الإسلام من خلال تشويه فحوى ما جاء فيه فزع لى ترجمته بهدف تحريف علمه، والحطّ إفيها 
" في محاولة منهم لإثبات حتمية استعاراته  دقرآن محمّ الترجمات الأولى "  معنونين جلّ  صلى الله عليه وسلمد النبي محمّ 

صلى الله عليه وسلم وسرقته من الكتب اليهودية والنصرانية بل وتأليف الآيات القرآنية بما كان يرى فيه راحته 

 1وتحقيق طموحاته في الحياة. النفسية، وسلواه الروحية

البهاء " الذي ترجم قصائد (Blamer)   ومن بين أشهر المستشرقين عداوة للإسلام، نجد المستشرق " بالمر"

ثم ترجم القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية ونشرت ترجمته للقرآن ضمن سلسلة كتب الشرق المقدسة التي كان  "زهيّ

الألمانيين " فسنك و  ينيتولى إصدارها كذلك تجدر الإشارة إلى المستشرق ( Max Mellin ) " ماكس ميلى"

الذي حاك الكثيّ من (  Gep) أيضا نجد المستشرق الإنجليزي المشهور " جب"(،   Foischer) ،Fsnek فيشر"

 ضدّ في مجال الحرابة  ا عن جهة فرنسا فيبررأمّ "  Mahammadabism "الترهات حول القرآن الكريم في كتابه

الذي يزعم أن فقرة " الغرانيق" من صميم النص القرآني (   Blachére) القرآن الكريم، اسم المستشرق " بلاشيّ"

 2ك المستشرقون في قراءات القرآن  واعتبروها أدلة على تحريفه.القرآن قد تعرضت أجزاء منه للضياع. كما شكّ  وأنّ 

ك الآيات المحكمات التي يعجز فإن العقل يبقى حائرا أمام تل كانت الآراء التي وصل إليها علماء الغرب ياّ أو 
 .اا ومعنً فكرة بني الإنسان عن الإتيان بمثلها لفظَ 

بعض  امتناعلنوع من التفسيّ تناول المستشرقون تحت هذا اشبهات المستشرقين حول التفسير بالمأثور : أ( 
 ريم.القول في تفسيّ القرآن الك عنالصحابة والتابعين والعلماء 

                                       
 .401/402م، ص 2002، مصر، 1محمد أبو ليلة : القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي، دار النشر للجامعات، ط1
 .401/402محمد أبو ليلة: القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي، ص 2
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فيها ولوجود بعض  تاالإسرائيليكما طعن المستشرقون في رجال هذا اللون من التفسيّ وفي كتبه، لوجود 
ى كل هذا الشبه مماّ يؤكد عظم إلى غيّ ذلك من الشبه، وقد ردّت علعظم  الواحد الروايات المختلفة في تفسيّ القول

 هذا العلم وفضل اللون من التفسيّ.

هذا اللون من التفسيّ انشقاق على  عزم المستشرقون أنّ بهات المستشرقين حوله : التفسير بالرأي وشب(
التفسيّ بالمأثور وحربا عليه. كما أثنى المستشرقون على أصحاب الرأي غيّ الملتزم بهدايات الوحي في التفسيّ، 

نت التفسيّ بالرأي والشبه وبيّ على هذه المزاعم  1تواعتبروهم أتم عقلا وأنضج فكرا من أصحاب التفسيّ بالمأثور فردّ 
ا التفسيّ المذموم فهو خارج عن أمّ  عليه. الجائز لا يعارض المأثور بل منطلق منه ومبنيي  الجائز من المذموم، وأنّ 

 ية لأصحابه.خصهدايات القرآن الكريم نابع من أغراض ش

 الدينية: ه المستشرقون في ضوء تفسير الفرقاالتفسير في التصوف الإسلامي كما سمج( 

المبني على الهوى فأتنوا  وهذان الفصلان مبنيان على الفصل في فهمهم لهما من خلال فهمهم للتفسيّ بالرأي
 ني.على أصحاب هذين اللونين من التفسيّ ووصفوا أصحابهما بالنضوج العقلي والتفوق الذه

نت تصادمها مع كريم وبيّ رآن النت موقف الإسلام منهما ووجه مخالفتهما للحق الذي يدعوا إليه القوقد بيّ 
 الهدايات القرآنية.

ه كثيّا بن من التفسيّ، وفرحوا وقد تبنى المستشرقون أيضا هذا اللو ن الإسلامي : التفسير في ضوء التمدّ د( 
 واعتبروه أنضج ألوان التفسيّ وقد أثنوا على دعاته كثيّا.

نت الجوانب الإيجابية منه والقدر غيّ الجائز كما بيّ نت القدر الجائز وقد وقفت مع هذا اللون من التفسيّ وبيّ 
والجوانب السلبية لأصحاب هذا اللون من التفسيّ وذكرت بعض الكتب التي انحرف أصحابها عن الصواب نتيجة 

 2سلام والحضارة الغربية المادية بما فيها من عيوب.لتبنيهم الاتجاه التوفيقي بين الإ

 

                                       
الكريم وتفسيّه، دار طيبة للنشر والتوزيع، الرياض، الجزء الأول، الطبعة  عمر بن براهيم رضوان، أراء المستشرقين حول القرآن1

 .14م، ص 1992الأولى، 
 .15عمر بن براهيم رضوان، أراء المستشرقين حول القرآن الكريم وتفسيّه، ص 2
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 خلاصة:

رين ع بالعديد من المنظّ ا دفأهم اهتمامات الدرس الترجمي، ممّ  ولايزال إحدىترجم لقد كان الحديث عن الم
الترجمية، لا سيما منه المترجم الدينية  والباحثين في هذا الميدان إلى تدارس أمثل الطرق والسبل التي توجهه أثناء ممارسته

ا، ولا م العروض ليصبح المرء شاعرً لّ نه لا يكفي تعالذي يسعى كترجمة كلام الله، ونقله لمن لا يجيد اللغة العربية، ولأ
ل ما يتعرض  " ترجم أوّ " حميد الله و رسكي"ا فلننظر كيف تناول كل من " كزيمأن يتقن مزج الألوان ليصبح رسامً 

 القرآنية.له القارئ الأجنبي الذي يسعى لاكتشاف القرآن وفهم أسماء السور 
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 جمة القرآن الكريم : مساهمة العرب في تر المطلب الثاني: 
 :سلامالإأثر ترجمة القرآن الكريم في نشر 

ند الشعوب الناطقة بغيّ اللغة عسلامي ين الإلحركة ترجمة القرآن الكريم دور هام وأثر بالغ في انتشار الدّ  إنّ 
 ر:العربية، وفي هذا الصدد نذك

يم من الأسباب المعينة على دعوة الناس هي السلاح الثاني في الفتوح الإسلامي : فترجمة معاني القرآن الكر 
إلى دخول الإسلام، فسماع غيّ الناطقين باللغة العربية للحق الذي بين طيات هذا الكتاب العظيم يجعلهم يركنون 

الدَمْعِ مماَ  ويتوقون للتعرف على هذا الدين أكثر قال تعالى :" وَإذَا سَمعُوا مَا أنُزلَِ إلَى الرَسُول قَ رَى أَعيُ نُ هُم تفَيضُ مِنَ 

."  1عَرَفُوا مِنَ الَحقِّ

لموصل الذي جعل اللغة اسلامية فترجمة القرآن الكريم هي الحمل ة الإساعدت العرب على نقل حضارة الأمّ 
ترجمة القرآن على  لوم الراقية، بل إنّ ل العيا صارت اللغة الوسيطة بين كل الشعوب لنالعربية لغة الثقافة والمعرفة، لأنّّ 

 وم القرآن.وص أضحت أحد أبرز الوسائل لنقل الحضارات والعلوم والمعارف، فما بالك بعلصوجه الخ

طموح العديد من : فالمساهمة في مواجهة التحريف في معاني القرآن الذي ينقله بعض المترجمين من المستشرقين
، حتى يقرأ العالم عن ديننا كما نفهمه عاة تجاوز فكرة مجرد ترجمة معاني القرآن إلى ترجمة التراث الإسلامي الأصيلالدّ 

عاة المخلصين خاصة ة والدّ عامّ  2 ةلا كما يفهمه الأعاجم وهذا يستنتج بالضرورة أن يكون من بين أبناء الأمّ  ،نحن
التحريف وتضمن الأمانة في النقل  سلم من تأخذ حركة الترجمة جانب الأصالة وت من يتقن لغات الأمم حتى

 والصياغة.
ون دعواتهم المحرفة ر لاء ينشإن هؤ ، في مواجهة أعداء الإسلام الذين يسعون إلى ترجمة كتب دياناتهم المساهمة

 القرن الواحد والعشرين. لغة في 2200نجيل إلى في كل أنحاء العالم، ولا سيما النصارى حيث قاموا بترجمة الإ

 سلام في كل بقاع الأرض.لنشر دين ال فترجمة القرآن الكريم الذي هو دستور البشرية جمعاء تستحق الصدارة

                                       
 .-83-سورة المائدة ، الآية 1
لناطقة بغيّ اللغة العربية، الترجمة الماليزية أنموذجا، مجلة الهادفة عابد : أثر ترجمة القرآن الكريم في نشر الاسلام في الشعوب ا2

 م.2020جامعة الشهيد حمه لخضر، الوادي، الجزائر، جوان Https://elawwair.vomالبصائر. 

https://elawwair.vom/
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شاد البشر إلى طرق صلاح دنياهم وآخرتهم. وهناك تلعب ترجمة ر التعرف على أسرار القرآن ومنهجه في إ
لال إيصال شتى أنواع الإعجاز القرآني وبيان مقاصده العظمى التي تخدم البشرية، خا من القرآن الكريم دورا هامّ 

اس في مصالح دنياهم تتوسل أحدهم إلى معرفة مراد الآخر بالترجمة وغيّها، ة :" والنّ وهناك نستلطف قول ابن تيمي
هم ترجمان ويبلغ بعضهم عن بعض ويتراسلون في عمارة بلدهم وأغراض نفوسهم بتراجم الذين يترجمون نفيتبايعون وبي

 1دون ترجمة". فكيف لا يتوسلون إلى معرفة مراد بعضهم من نيالهم، وأمر الدين أعظم من أمر الد

 مواقف العالم الإسلامي من ترجمات القرآن الكريم في العصر الحديث :

 ة وفكرية أهمها :سلامي بمراحل ومواقف رسميمرت مسألة ترجمة معاني القرآن الكريم في العالم الإ

زية إلى مصر، عندما منعت مشيخة الأزهر إدخال نسخة من ترجمة للقرآن الكريم باللغة الإنجلي المرحلة الأولى:
من  "د علي القاديانيمحمّ "م، وهي ترجمة 1925وطلبت من مصلحة الجمارك إحراقها ومنع دخولها وذلك سنة 

 2وهي ترجمة منحرفة ومحرفة. "ميرزا غلام أحمد القادياني"أتباع 

ة التركية ترجمة القرآن الكريم إلى اللغ" مصطفى كمال"عندما قررت حكومة تركيا برئاسة المرحلة الثانية : 
ه جاء حلقة في سلسلة أعمال مشينة لتلك حيث أجازه بعضهم وعارضه آخرون كثيّون ورأوا فيه كارثة دينية لأنّ 

مشايخ  آخر "مصطفى صبري"الحكومة جاءت بعد إلغاء الخلافة ومنع العربية ومن أشهر المعارضين لذلك الشيخ 
محمد فريد "فيه على  ردّ  ه و1351" المطبوع عام القرآن مسألة ترجمةالإسلام في الدولة العثمانية في كتابه " 

،  "محمد المرافي"" والشيخ الأدلة العلمية على جواز ترجمة معاني القرآن إلى لغات أجنبيةالذي كتب "  "وجدي
ا منع الترجمة التي إنمّ  "مصطفى صبري"الشيخ  " وينبغي تأكيد أنّ  كتب في ترجمة القرآن الكريم وأحكامهاوله " 

ا الكلام في الترجمة ه لا كلام في جواز الترجمة التفسيّية إنمّ تقوم مقام القرآن الكريم في الصلاة وغيّها حيث يقول :" إنّ 

 3قوم مقام القرآن في الصلاة وغيّها".ي

                                       
 المرجع السابق1
،منهج المدرسة العقلية الحديثة في التفسيّ ،مؤسسةالشعب فهد الرومي  ،أحمد ابراهيم مهنا : دراسة حول ترجمة القرآن الكريم 2

 وما بعدها. 14ص 1978الصحافة و الطبيعة و النشر ،
 .30المرجع نفسه، ص 3
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شتراك مع وزارة لاعندما قررت مشيخة الأزهر الشروع في عمل ترجمة لمعاني القرآن الكريم باالمرحلة الثالثة : 
م حيث رأى الشيخ المراغي أن يقوم الأزهر 1932وذلك سنة  "محمد مصطفى المراغي "لمعارف في عهد الشيخا

نائب المحكمة  "الشيخ سليمان"بترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية فعارض ذلك بعضهم على رأسهم 
القول السديد " وكتاب " على ترجمة القرآن حدث الأحداث في الإسلام الإقدامالشرعية العليا بمصر في كتابه " 
الشرعية " شبين الكوم"قاضي محكمة  "مصطفى الشاطر"كما عارض ذلك الشيخ   في حكم ترجمة القرآن المجيد"

 1".الرد على مشروع ترجمة القرآن الكريمفي كتابها " 

ينة المنورة عام إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمد ويمثلهاالرابعة: المرحلة 
ات الأوروبية ثية متخصصة هي : وحدة اللغم ليكون مركزا متخصصا للترجمات يضم وحدات بح1992ه/1412

سلامية، وحدة المعلومات، قرآنية والإوحدة اللغات الآسيوية، وحدة المعاجم اللغويةّ للألفاظ ال ،وحدة اللغات الإفريقية
قاعدة معلومات مناسبة  نت فيهصصة في الترجمات لمختلف اللغات وبيّ وحدة النشر والتوزيع وأسست له مكتبة متخ

 عن الترجمات وأشهر المترجمين ولغات ولهجات العالم.

 وهي:وقد قام بترجمة معاني القرآن الكريم ونشرها بثلاثين لغة 

 ( مليون في القارة الهندية وغيّها. 300ويتحدث بها حوالي )  :الأردية .1
 ( مليون في إسبانيا و أمريكا الجنوبية.300ا حوالي ) ويتحدث به :الإسبانية .2
 ( مليون في ألبانيا وغيّها.17ويتحدث بها حوالي ) : لألبانيةا .3
 ( مليون في إندونسيا وخارجها.250ويتحدث بها حوالي ) :الإندونسية .4
 وهي ترجمة محمد تقي الزيت الهلالي ومحمد محسن خان.: الانجليزية  .5
 ون.( ملي2غة في غرب القارة الإفريقية يتحدث بها حوالي )ل : ارا"بمبكو " النالأ .6
( 30حدث بها حوالي )وهي لغة صوتية غيّ مكتوبة في الحبشة، أصدرت على أشرطة مسموعة ويت: ميةار الآ .7

 مليون.
 وهي لغة تركستان الشرقية في الصين. :الإيغورية .8

                                       
 وبعدها  45ينظر : أحمد ابراهيم مهنا : دراسة حول ترجمة القرآن الكريم ص 1

 بعدهاوما  1/418فهدي الرومي : منهج المدرسة العقلية الحديثة في التفسيّ، 
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 .مليون (2وهي لغة بلوجستان في باكستان يتحدث بها حوالي ) :يةاهوئالبر  .9
 وهي لغة أفغانستان وبعض مناطق باكستان. :الباتشو .10
 ( مليون نسمة.215وهي لغة البنغال ويتحدث بها ) :البنغالية .11
 وهي لغة بورما. :ورميةبال .12
 وهي لغة البوسنة وبعض مناطق البلقان. : البوسنية .13
 يون نسمة.ل( م55لغة التاملناد وفي جنوب الهند وسريلنكا ويتحدث بها حوالي ) :التاميلية .14
( مليون 50ا حوالي )وهي لغة تايلند وما حولها. بعض مناطق الفيتنام والصين ويتحدث به :التايلندية .15

 نسمة.
 .التركية .16
ريم التي تمس حاجة فريقيا، وهي ترجمة جزئية لبعض آيات القرآن الكإوهي إحدى لغات جنوب : الزولو .17

 أهلها لها.
 الصومالية .18
 الصينية .19
 هلويدولي الله الوهي ترجمة  :الفارسية .20
 الله بعد مراجعتها. دوهي معتمدة على ترجمة حمي: الفرنسية  .21
 وهي لغة قازاقستان. :القازاقية .22
 لغة جامو وكشميّ. :الكشميّية .23
 الكورية. .24
 وهي لغة مقدونيا في بلقان. :المقدونية .25
 احظى لغات الهندية وتنتشر في ولاية كيّالا في جنوب الهند. :المليارية .26
 لغة نيجريا والنيجر في شرق إفريقيا.وهي  :الهوسا .27
 وهي لغة إفريقية في نيجيّيا بثين وتوغو.: اليوريا .28
 اليونانية. .29
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 1وهي اللغة الرسمية للفليبين وهي ترجمة جزئية للفاتحة وجزء عم. :غالونجتال .30

 

 خلاصة :

فقد اهتم ، ةامّ وروبا عأنستنتج من خلال ما سبق ذكره أن ترجمة القرآن انفصلت عن جدل الدين في فرنسا و 
 ،موا كلام اللهدعّ  نعتماد على المفسرين العرب الذيلايجاد ترجمة معتمدة في اللغة الفرنسية وذلك بابإن و المستشرق

 كما سنرى في الفصل التطبيقي.  ،وأكدوا على إعجازه وهذا ما فعله حميد الله وكزيمرسكي في ترجمة القرآن الكريم

                                       
ينظر : تطور كتابة المصحف الشريف وطباعته، وعناية المملكة العربية السعودية بطبعه، ونشره وترجمة معانيه إعداد.أ.د. محمد 1

-16. عناية المملكة العربية السعودية بتفسيّ القرآن الكريم وترجمة معانيه د. مانع بن حماد الجهني )90سالم بن شديد العوني ص 
24.) 



  

 

 ثاني: دراسة مقارنة بين ترجمة محمد حميد الله وكزيمرسكي   الفصل ال

 : نبذة عن حياة المترجمين المبحث الأول

 : حياة حميد الله وأعماله المطلب الأول

 : حياة كزيمرسكي أعمالهالمطلب الثاني

 : دراسة مقارنة بين المترجمين الثاني المبحث

 



  الفصل الثاني                                         دراسة مقرنة بين ترجمة حميد الله وكزمريسكي 

22 

 المترجمينحياة نبذة عن  ل:المبحث الأوّ 
 : الله وأعمالهحياة الشيخ محمد حميد  المطلب الأول:

محرم  16محمد خليل الله بن محمد صغبة الله. ولد يوم الأربعاء في  وأب ،هو الدكتور محمد حميد الله بن حاجي

لالة وكان ينتمي إلى س 2بمدينة حيدر آباد الدكن بالهند  حي فيلخانة في 19081فيفري  19ه الموافق 1326عام 

التي كانت تقطن الساحل الجنوبي من الهند، وتمارس التجارة والملاحة، ولها باع طويل في الدعوة والإرشاد  3وائطنال

 1280-1792ه/1211محمد صيغة الله بدر الدولة ) اه من الأب قاضيفكان جدّ  4والتأليف والتحقيق
ل وّ أحيث كان يعتبر  1346عبد الله ) ت كنا على حذ وأجداده مثل شمس العلماء القاضي مم( عالما مت1863

مؤلفا باللغة العربية في التفسيّ والفقه، ومنها كتاب باللغة الفرنسية  14وله  5كاتب في النثر الأردي في جنوب الهند
كتابا باللغة العربية في التفسيّ والفقه ومنها كتاب " فوائد بدرية" في موضوع السيّة وهو معروف   29بالإضافة إلى 

ه( مدير المالية في حكومة نظام الملك بحيدر 1363-1374وكان والده أبو محمد خليل )6تداول لدى العلماءوم

 17ه الموافق ل 1423شوال عام  13توفي الدكتور محمد حميد الله في  7آباد الدكن في عهد القاضي بدر الدولة.

 8تغمده الله برحمته وأسكنه فسيح جناته.م في مدينة جاكسلفانيا بالولايات المتحدة الأمريكية 2002ديسمبر 

 أهم مؤلفاته :

 ومن مؤلفاته الشهيّة مايلي:

 القرآن الكريم وترجمة معانيه بالفرنسية صدرت له أكثر من عشرين طبعة.

                                       
 .23، ص 4، العدد 1م، ج 1997الدين، ايك العالم محقق ) عالم ومحقق( مجلة عثمانية، كراشتي أبريل ، يونيو  شاه بليغ1
ة محمد سعود عالم قاسمي " د. محمد حميد الله اواراسلامي علوم كي تحقيق ) د. محمد حميد الله خدماته في البحوث العلمية الاسلامية" مجل2

 .96م، ص 2003الهند، يناير، مارس  التحقيقات الإسلامية علي جراه
 .23ذكر ياقوت حمودي : في معجم البلدان بأنه تعرف هذه القبلية بالنوايت او الترابط وهي سلك مسك الشافعي، المرجع السابق، ص 3
 المرجع نفسه.4
جلة دعوة ، سلام آباد العدد الخاص بالدكتور لطف الرحمن الفاروقي " محمد حميد الله ابك بي مثال محقق ) د. محمد حميد الله باحث نادرا (. م5

 .45، ص 10، عدد 9م، ج2003محمد حميد الله. مارس 
 المرجع نفسه.6
م، معهد الدراسات الاسلامية بالجامعة 2003أبريل، سبتمبر،  14-13، ص 41، 40مجلة " فكر ونظر" العدد الخاص بالدكتور محمد حميد الله، ج7

 تان.الإسلامية، اسلام آباد، باكس
 .19رشد شكيب، " جهره نما"، مجلة عثمانية، ص 8
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طبعات آخرها طبعة   الإسلام صلى الله عليه و سلم وحياته وأعماله بالفرنسية في جزئين صدرت لهبين
 م.1989

 لغة عالمية. 23بالفرنسية صدرت له طبعات ونقل إلى  : سلامالتعريف بالإ 

 م.1986م سلام صلى الله عليه و سلم بالفرنسية، صدرت بباريس عا الإبيست رسائل دبلوماسية لن

 م.1988-1983لماذا نصوم؟ بالفرنسية صدرت عام 

 تركيا.نبول بسطفهرس ترجمات معاني القرآن الكريم ألفه مستفيدا من مائة وعشرين لغة صدر بإ

 تصحيح ترجمة بوسكاي لصحيح البخاري بالفرنسية صدر بباريس.

 مجموعة الوثائق السياسية للعهد النبوي والخلافة الراشدة بالعربية صدر ببيّوت.

 تحقيق كتب التراث:

 من جملة كتب التراث التي قام بتحقيقها وإخراجها للمهتمين بالعلم هي كما يلي:

 م.1956بة صدر بحيدر آباد بالهند عام كتاب الأنوار لابن قتي

 م بمصر.1959أنساب الأشراف للبلاذري صدر عام 

 م.1959الذخائر والتحف للقاضي الرشيد بن الزبيّ طبع بالكويت عام 

 م.1961ر بدمشق عام م صديّ أو حقوق الدول في الإسلام في أحكام أهل الذمة لابن القيّ مقدمة في علم السّ 

 م.1973ري صدر عام كتاب النبات للدينو 

 م.1976سيّة ابن إسحاق المسماة بكتاب أو المبعث والمفازي، صدر بالرباط بالمغرب عام 

 .1979صحيفة همام بن منبه، صدرت الطبعة الأولى منه عام 

 م.1989كتاب الردة ونبذة من فتوح العراق للواقدي، صدر بباريس وبيّوت عام 

 1م.1989سن الشيباني، صدر بحيدر آباد عام كتاب السيّ الكبيّ للإمام محمد بن الح

                                       
 مقال محمد شهاب الدين، الدكتور محمد حميد الله، ومنهجه في كتابة السيّة النبوية السيدلي، مكتبة الشاملة.1
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 : وأعماله شتاين يبربي حياة كزيمرسك المطلب الثاني:
لائل الذين تزال  الميلادي الق 19( هو من كتاب القرن 1887-1808ألبان بيبيّ شتاين كازيميّسكي )

ي ) كتاب اللغتين العربية نسالفر -كتبهم رائجة الاستعمال إلى حدود اليوم يتعلق الأمر هنا أولا بمعجمه العربي
 لفصحى.والذي يظل مرجعا نفسيا لدراسة اللغة العربية ام  1860والفرانساوية( المنشور سنة 

والكتاب الآخر الذي هو في متناول جمهور أوسع هو ترجمته للقرآن وقصة هذه الترجمة المثيّة للفضول فقد 

الذي كان قد وضع مشروعا  1تها، وهو جون بييّ بوتتية.طلبها من كازيميّسكي أحد دارسي اللغة الصينية وحضار 
 لتجميع ما سماه كتب الشرق المقدسة :

 كولفويشوس، والمشرع الهندي مانو والقرآن.

ا للخطر إبان الثورة بعدما أصبح معرض 23المزداد في بولونيا، قد فر من بلده في سن  كان كازيميّسكي
للغات الشرقية وخاصة في ل في بولونيا ثم في برلين على تكوين في اه كان قد حص، ولأنّ م 1830السياسية لسنة 

لجديدة، التي كانت وفقا لتعبيّه " ا كمترجم وألحق بخدمة " سلالم المشرق" الترجمة اللغة العربية والفارسية، فقد عيّن 
المقدمة  توتعرض م1840سنة  "الشاب المنفي" ظهرت بالفعل في الأجزاء المنشورة وتييه لببطلب" تقدم به جون بييّ 

لما كان يمكن  الدين وفقالتي تحمل توقيع الناشر بنظرة شاملة على " الدين الجديد" وعن حياة " مؤسس" هذا ا
 للأوساط الاستشراقية لتلك الحقبة أن تعرفه عن ذلك.

بلاد فارس أن جو بييّ بوتييه يشيّ إلى واقعة ليست عديمة الأهمية فالمترجم الذي تم استدعاؤه إلى  ودبي
مهام الترجمان لم يكن قد تمكن من تنقيح ترجمته قبل النشر، لذلك أنكب كازيميّسكي فور عودته إلى على للاطلاع 

مهذه النشرة المنقحة تلتها عدّة 1841نفس الناشر شاربو بوتييه ونشرت  هصدر أنجاز هذا التنقيح الذي إفرنسا على 
وظتان في المكتبة الوطنية لفرنسا تماما كما هو الأمر بالنسبة محف( 1865و م 1841نشرات منقحة أخرى ونشر)

 1840.2لنشرة 

نجاز دراسة كهذه سيكون له إما يبدو، أية دراسة مقارنة بين النشرات المنقحة المختلفة غيّ أن  ىلم تنجز عل
د فعل ذلك لكي أهمية محققة كما سنرى فيها بعد حرر كازيميّسكي مقدمات لكل واحدة من ترجماته المنقحة، وق

                                       
  pdf/12756THكزيمرسكي) ترجمات القرآن من قبل كازيميّسكي ( 1
 المرجع السابق، كازيميّسكي.2
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( أو الترجمة م1698د موقعه بالمقارنة مع الترجمات الأقدم مثل الترجمة اللاتينية للإيطالي لودوفيكوماراتشي )يحدّ 
( اللتان كان يعتبرهما أجود ترجمتين قبل ظهور ترجمته الخاصة وقد حرص في المقابل م 1734ال )شالإنجليزية لجورج 

( 1783 ود إتيان سافاري الذي كان سلفه المباشر فيما يخص الترجمة الفرنسية )على وضع حدود خاصة بينه وبين كل
واصفا ترجمة هذا الأخيّ بأنّا من جنس " الجميلات  1840بييّ بوتييه أن كتب في مقدمة نشرة -وقد سبق لجون

 .بل متن الترجمةسلك جون بييّ بوتييه، فقدم بدوره " نبذة عن سيّة محمد " ترد قمالخائنات". سلك كازيميّسكي 

وسان كعادة النشر وبعدما نشر أرمان بييّ  إهذه النبذة شهدت تطويرا متواصلا من حيث مضمونّا مع توالي  
بحث في تاريخ العرب قبل الإسلام وفي عصر محمّد وإلى الذي يحمل عنوان " ( كتابه1817-1795يّسوفال )يدو 

( أصبح هذا الكتاب المرجع الذي يعود إليه كازيميّسكي 1848-1847) "كل القبائل لشريعة الإسلامغاية إخضاع  
الميلادي دون تضمينها أي نبذة من تلك النبذة التي  20من القرن  باستمرار. أعيد نشر الترجمة مرات عديدة ابتداءً 

ميلادي، بل تمت التوطئة لها بمقدمات  19رات القرن شحررها كازيميّسكي والتي كانت تسبق متن الترجمة في ن
( ومع ذلك فإن ما يلفت النظر هو أن 2010-1928ضعها مؤلفون معاصرون كان أشهرهم هو محمد أركون )و 

وليس النشرة المنقحة التي باشرها كازيميّسكي نفسه سنة واحدة بعد  1840النص المترجم يبدو مأخوذا من نشرة 
خرا عن طريق المصادفة بخصوص ق لنا أن اكتشفنا ذلك مؤ بذلك. ويكفي للتحقق من ذلك إجراء مقارنة كما س

 .1سىالتي تضع بشكل يدعو للاستغراب لفظ عي 87من السورة  19الآية 

  

                                       
 pdf/75612HTكازيميرسكيمرسكي) ترجمات القرآن الكريم من قبل المرجع السابق، كزي1
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 .دراسة مقارنة بين حميد الله وكازيمرسكي معاني أسماء السور في القرآن الكريم المبحث الثاني:
 الفاتحة:

رة التي يبدأ بها الكتاب بحيث يقول سو الا لأنّّ  بالفاتحة اجتمع الكثيّ من العلماء على تسمية سورة الفاتحة

ل شيء كويقول الأصفهاني، " وفاتحة   1ابن فارس: الفاء والتاء والحاء أصل صحيح يدل على خلاف الإغلاق "
 فاتحة الكتاب". تفتح به مابعده وبه سميمبدأه الذي يُ 

 رابي في التفسيّ الموحي.فالكتاب عند ال كما سميت بأمّ 

قرأ في بداية كل ركعة، فهي إذن مفتاح ق على اسم السورة :" سورة الفاتحة تُ رار يعلّ ا عند الأستاذ بسام جأمّ 

فاتحة الكتاب، المثاني، ، أم القرآن، ذكرت أيضا في تفسيّ ابن كثيّ بمسميات عديدة، الصلاة الحمد 2القبول"،

 3الشفاء، الرقية..."

 الترجمة          

 اسم السورة

 كازيميرسكي محمد حميد الله

 Prologue الفاتحة

Ouverture 

Sourate première 

 

عربية ) المصدر( إلى اللغة الفرنسية ما يمكن ملاحظته من الوهلة الأولى في ترجمة كلمة ) الفاتحة( من اللغة ال إنّ 
 ختلاف الترجمات فيما بينها:ا) الهدف( هو 

                                       
 (.338، 2) ج 2007دار الفكر ،القاهرة أحمد بن فارس، مقاييس اللغة،1
عيسى ابراهيم الوادي، محمود عبد الكريم مهنا : من دلالات أسماء السور في القرآن الكريم، دار الرضوان للنشر والتوزيع، دار 2

 .18م تح : أحمد توتل مراجعة بسام جرار، ص 2012، سنة 1ن، طالأمين لنشر الأرد
 .101، ص 1م، ج1999، دار طيبة للنشر والتوزيع، 1ابن كثيّ : تفسيّ القرآن العظيم، تحقيق سامي بن محمد سلامة، ط3
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بية في اللغة الفرنسية من حيث المعنى، ولا فقد اختار حميد الله المعنى المكافئ والقريب معجميا للعبارة العر 

 1الترجمة تحمل رسالة تبليغية من خلال قوله:" ما الترجمة إلا رسالة". عن التأكيد دوما أنّ (Neda" ) " نيدانىيتوا

  plogue ouvertureف ترجم المصطلح العربي بفاتحة الكتاب إلى المقابل في اللغة الهد هبحيث نجد أنّ 

 لناجحة هي التي لا تشعر بها عند قراءتها بأنّا ترجمة.لتبقى الترجمة ا

 sourateا بالنسبة لترجمة كازيميّسكي في مفردة الفاتحة مجرد تقديم ترتيب السورة في المصحف الشريف أمّ 
première   سورة حيث يؤكد ذلك كل لبتعاد عن المعنى لالاوهذا يعتيّ فعل ترجمي، بل هو تشويه لعملية الترجمية و

 2قيق للأصل هو تشويه".لا ينقل المعنى الدّ ن كل م   أنّ   )Taber) يوجين نيدا " و " شارل تابر"  من "

المعنى الأصلي في اللغة المصدر  ترجمة حميد الله هي الأقرب إلى ن أنّ الآ فيمكن القول في بداية الأمر إلى حدّ 
 سورة.للتسلسلي لاه اختار الترتيب عكس ترجمة كزيمرسكي التي هي عبارة عن ترجمة ناقصة بعض الشيء كون

 البقرة، الأنعام، النحل، النمل، العنكبوت، العاديات، الفيل :

حقل  لمفردات تحت ظلّ تحمل بعض سور القرآن الكريم أسماء حيوانات وحشرات، وهذا ما جعلنا نجمع هذه ا
الهدف ) الفرنسية ( كما  م اللغةترجمة وتحليلها وفق ما جاء في معجالل علينا قراءة دلالي واحد وهذا ما يسهّ 

  :سنلاحظ

 كزيمرسكي حميد الله الترجمة اسم السورة

 La vache La génisse البقرة

 Les abeilles La A. Baille النحل

 Les fournis La fourmi النمل

 L’araignée L’araignée العنكبوت

 L’éléphant L’éléphant الفيل

                                       
1 NIDA : Eugène and TABER, charles : The theory and pratice of translation, peyde, brill, 

hlepsfortranlatores volt.II,1969, p.4 
2 NIDA, Eugène and TABER, Charles : the theryandpratice of translation, p 12. 
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 Les Besticuse Le bétail الأنعام

 Les coursies Les coursiers العاديات

1 

من خلال هذه الترجمة يمكننا ملاحظة أن ارتباط أسماء السور بسياق النص القرآني فهي تحمل دلالات معينة 
معظم أو جل هذه السور المذكورة تتحدث عن معجزات وقصص ارتبطت بأسماء هذه الحيوانات والحشرات  بحيث أنّ 

 2قرآني كان يدور حولها.نص الال وكون أنّ 

وذلك     عليه السلام     سرائيل وسيدنا موسىإفسورة البقرة سميت بالبقرة لتصويرها للقصة التي وقعت بين بني 
من هو  ملمعرفة من هو قاتل فأمرهم الله تعالى بذبح البقرة وأن يضربوا الميت ببعضها فكذلك يحيي الله الموتى ويخبره

 3ر الصحيح عن خلق الإنسان وعلاقته بربه وبالكون".البقرة جاءت " لتؤسس للتصوّ سورة  ا أنّ مالقاتل، ك

  "La vache" وإذا ما أمعنا النظر في نقل مفردة البقرة عند حميد الله إلى ما يقابلها في القاموس الفرنسي 
 يقابله في النص والسياق القرآني ه نقل المعنى إلىه عند كزيمرسكي أنّ ناا ما لاحظترجمة المعنى بالمعنى أمّ  هكون هذتوقد 

م مقابل البقرة بالعجل فقدّ   4ذتُمْ العِجْلَ منْ بعَدِهِ وأنَتُم ظاَلِمُونَ "تخََّ في قوله تعالى " ولَقَد جَاءكَُم مُوسَى بالبَ يِّنَاتِ ثمَّ أَ 
 دون معلومات دينية تاريخية.

 5حلِ ".نَّ ا سورة النحل لقوله تعالى :" وَأوَحَى رَبُّكَ إلَى الأمّ 

تتناول نعم الله تعالى الكثيّة على البشر ومن أعظمها الوحي وهو طريق  اوبالنظر إلى آيات السورة نجد أنّّ 
خرة لهذا سميت بسورة النحل، وقد ذهب المترجمان إلى نقل المفردة وفقا لدلالتها فلاح المجتمعات في الدنيا و الآ

تكرر نفس الأمر مع سورة يرغم ورودها في صيغة الجمع ل يغة المفردكزيمرسكي نقلها بص  المعجمية كما نلاحظ أنّ 

                                       
1 Le Noble Coran et tradution en langue française de ses sens 
2 Le coran édition de Kazimirskiclassiques.GARIR 

تقديم : أحمد نوفل مراجعة بسام جرار،  من الالات أسماء السور في القرآن الكريم : لكريم مهناعيسى إبراهيم الوادي ،محمود عبد ا3
 .31م، ص 2012، سنة 1دار الرضوان للنشر والتوزيع، الأردن، دار الأمين للنشر والتوزيع، ط

 -92-سورة البقرة، الآية 4
 -68-سورة النحل، الآية 5
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ة بصيغة الجمع وترجع تسمية هذه در فد على ضمان وصول المعنى الحقيقي للمالنمل على عكس حميد الله الذي أكّ 
ذَا أتَوُا عَلَى السورة بسورة النمل لوقوع الحادثة وحوار سيدنا سليمان مع النمل فيها بالتفصيل لقوله تعالى :" حتَى إ

فيمكننا القول حول هذا 1وادِي النملِ قاَلَتْ نَملَةٌ يَأيَ ُّهَا النَملُ ادخُلُوا مَسَاكنَكُم لَا يُحَطِمَنَكُم سُلَيمَانَ وَجُنَودِهِ ." 
 بأن كزيمرسكي يعتمد في ترجمته بشكل كبيّ على السياق القرآني بحيث اختبار " قالت نملة " إلى اللغة الهدف.

في قوله تعالى :" مَثَلُ الذينَ اتَخَذُوا من دُونِ   41العنكبوت هي الحشرة المعروفة وقد ورد اسم السورة في الآية 

ة أصحاب ا سبقها من سور فهي مرتبطة بقصّ ولم تختلف سورة الفيل عمّ 2اِلله أوَليَِاءَ كَمَثَل العَنْكَبُوتِ اتَخَذَتْ بيتًا".
ص الحادثة أن أبرهة الأشرم أحد زعماء الحبشة قرر هدم الكعبة خبأربعين سنة وملالفيل التي حصلت قبل البعثة 

 وعقاب الله لهم.

عمل المترجم   نقلوا أسماء السور حرفيا مع الحفاظ على دلالتهما وبذلك نخلص أنّ المترجميّن  نلاحظ إذن أنّ 
  هذا الصدد يقول أمباروألبيّووفي، دلالة أو المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدفاليقتصر على نقل 

( AmaroAlbir("ما ملّ وقول ابن خلدون  كذلك :" يكون المترجم 3. "جاء في الأصل تماما الترجمة في قول ما

 4باللغة ونحوها وصرفها حتى يفهم المقصود منها".

لها في اللغة الهدف ما معنى يقاب م ركزوا على أمانة اللغة ونقل المعنى كما هو أو عدم العثور علىوهنا نجد أنّّ 
 يذهبون إلى ما يسمى بالأمانة العملية الترجمية. همجعل

للغة العربية إلى اللغة الفرنسية، اأما بالنسبة لترجمة مفردة ) الأنعام ( فانصرف المترجمان إلى نقلها حرفيا من 
 أنّ  دلفي معنى واحد ي نّا تصبّ  أوعلى الرغم من اختلاف المفردة الفرنسية المنقولة وتباينها من مترجم إلى آخر إلا

ة الأليفة مثل : الأحصنة، ز الحيوانات الكبيّ يميّ ي هي الاسم العام الذ" Le bétail les Bestiase " " الأنعام"
 ...بقرال

                                       
 سورة النمل1
 -41-سورة العنكبوت الآية2

3 HUR.DATO ALBIR Amparo : La Fidélité au sens un nouvel horizon pour la 

traductologieetudestraductologie-tesxtes réunies par marainneLederer cahiers Champollion 

sous la direction de Maurice Gravier f.paillart .Paris. Novembre 1990.P75-10. 
 .40م، ص 2000الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، لبنان،  الديداوي محمد،4
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لال ودلالات ذي تحمله من ذفقد اعتمد المترجمان في نقلهم لاسم سورة " الأنعام" على السياق العام للسورة ال
د هو الذي يجب اعتبار المترجم الجيّ  (:  (Viny et Darbelnet  ني ودرابلينيقول كل من فير المترجم وعن اختيا

 1لا يترجم مجرد كلمات، بل ينقل الفكر الذي يكمن وراءها أيضا ولذلك فهو يستند باستمرار إلى السياق".

الرسالة الترجمية لا سيما النص  ه يكمن عمل المترجم في احترامه للقارئ ومتلقيوعليه يمكننا استخلاص أنّ 
وأن يكون حريصا في نقلها وفي هذا الإطار يقول :" جورج مونان"  القرآني وما يستدعيه من دلالات ومعانٍ 

( George   Mounin  : )."وبالتالي فالعملية الترجمية  2ما يهم بشكل خاص هو تلقي الترجمة في اللغة الهدف
 هي عملية تواصل.

خذ بمعاني المفردات والنظر الأم وضروري في هذه الأخيّة ويجب العامل اللغوي عامل مهّ  هو أنّ ا لاشك فيه ممّ 
ى الخيل السريعة وفقا لتفسيّ وهذا بالضبط ما ذهبنا إليه من خلال مفردة ) العاديات( التي تدل عل ،إلى دلالاتها

ان عن هذا المفهوم بل نقلوه وفقا ينحرف المترجم ابن كثيّ " والقرطبي" و"الطبري" لهذه المفردة في النص القرآني، ولم
 وهي الخيل الكبيّة السريعة.  les coursiersلدلالته إلى 

في عماد الترجمة يؤدي  وضلتباين التركيبي والنحوي وعدم الخلغات التواصل عن طريق الترجمة رغم اليمكن 
 إلى استحالتها.

 آل عمران ، الروم، مريم، سبأ، لقمان، قريش :

ت وأقوام وأشخاص، ا مسميات لعائلاحقل دلالي واحد، خاصة وأنّّ  د تعمدنا جمع هذه السور تحت ظلّ لق
 ن.التاريخ رغم اختلاف الديانات والأزما نالوا نصيبا كبيّا من اهتمام البشر على مرّ 

 

 

 

                                       
1 NIDA Eugène and TABER Charles the theryand and pratice of translation, Leyde.Brill 

1969. P.1. 
2 DE.PRE OSEKI Inés : Théories et pratique de la traduction littéraire Armand.Colin, Paris, 

Février 1999 p 76. 
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 الترجمة      

 اسم السورة

 كزيمرسكي حميد الله

 La famille d'Imran La famille de آل عمران

Imrane 

 Sabã Sabã سبأ

 Marie Marie مريم

 Luqmãn Luqmãn لقمان

 Les Roumain les Grecs الروم

 Les coraïch Les koreichites قريش

لأي خلط في المفاهيم ودلالات  ايمكننا القول أن التعريف بالمسميات التي جاءت في الجدول أعلاه درء
ا سبأ فيقول سبحانه  البتول أم عيسى عليه السلام وعمران هو أب مريم أمّ المفردات ف :" آل عمران" هم أسرة مريم

ه اسم أبي اليمن وهو رجل من العرب له ففي تأويل الطبري لهذه السورة أنّ  1يةَ".آ:" لَقَد كَانَ لسَبَأ في مَسْكَنِهِم 

 2 الحكمة ومنعه النبوة.عشرة أولاد : ولقمان رجل حكيم من سودان مصر، وأحد قضاة بني اسرائيل أعطاه الله

عمورة قوة وسلطة وأما أما بالنسبة للروم فهم شعب من شعوب أوروبا حكم العالم وكان من أبرز شعوب الم
 م.قريش فهي من أشهر قبائل الجزيرة العربية وهي قبيلة سيدنا محمد عليه الصلاة والسلا

م نقلوا مفردة ) آل عمران( إلى أسماءها فنجد أنّ كزيمرسكي لهذه السور ودلالة  فإذا لاحظنا ترجمة حميد الله و
وبالتالي أخذ المترجمان (   Imranوالشطر الثاني عمران ) (   ( la familleية ) آل ( فرنسما يقابلها في اللغة ال

 المحكاة في مفردة ) قريش( لتكرر نفس، ه اسم لعائلة ماموقفا وسطا، لكي يفهم القارئ الفرنسي أثناء التلقي أنّ 
 مع اختلاف طفيف في وسط الكلمة.(koreichites )و (  les coraïch)إلى

                                       
 -15-سورة سبأ، الآية 1
 .59، ص 04م، ج2003راجح القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، تحقيق هشام سميّ البخاري، دار عالم الكتب، الرياض، 2
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ة الاسم بزيادة اللاحقة دلالة على صيغة الجمع يبدو أن كزيمرسكي آثر صياغ مسفي بداية الا  lesوإضافة 
ites  مع صيغة الجمعles . 

في النص الأصلي وعدم ب إدراك معاني ودلالات بعض المفردات دون سياقتها علكن في غالب الأحيان يص
" لا يمكن  مؤكدا:(  Eugène NIDAتوفر مرجعيات سابقة حولها، وفي هذا المقام يسترسل " يوجين نيدا " ) 

 1فهم المفردات بطريقة صحيحة بمعزل عن الظواهر الثقافية المتمركزة التي تعتبر رموزا لها".

دراية كاملة، على غرار الإحاطة  وفهم اللغة الأصلية الواجب على المترجم إدراكمن ه ستنتاج أنّ الاومنه يمكننا 
 بموضوع السورة والوقائع والمألوفات الثقافية التي تدور حول النص القرآني.

ص وهذا ما لمسناه في لفظة ) سبأ ( التي نقلها تحصيل المترجم للمعنى المراد من النّ  فنجاح الترجمة دليل على أنّ 
( George. Steinerة من أجل الحفاظ على دلالتها المعرفية بقول جورج ستاينر)ن طبقا للمحكاة الصوتياالمترجم

 2نقل المفردات الثقافية بقوله :" تحافظ المفردات الثقافية على الشكل نفسه، وتترك وقعا ضيقا مماثلا".

الغيبية، فقد القرآن الكريم  أما بالنسبة لسورة ) الروم ( فتجدر الإشارة أولا إلى بداية السورة من معجزات
 جاءت الأحداث كما ذكر الله.

فالسورة في ظاهرها ليست تعريفا للروم أو تأريخا لماضيهم وإنما هي تذكر هزيمتهم على يد الفرس في قوله تعالى 

اهدة بصحة فهذه السورة من البينات الباهرة الش 3:" غُلِبَتْ الرُومُ في أدَنَى الَأرْض وهُمْ من بعَدِ غَلَبِهُمْ سَيَغلبُونْ".
هو جل جلاله، إذا غلبت الروم )  النبوة، وكون القرآن من عند الله تعالى حيث أخبر عن الغيب الذي لا يعلمه إلاّ 

 4) البحر الميت( كماء جاء ذكره تماما. رس في غور فلسطين وهو أدنى الأرضالف

                                       
1 MOUNIN. Georges : les problèmes théorique de la traduction, Gallimard Paris . 1963, P237. 
2 STEINER, Georg : Apres Babel pour une poétique de dire et de la traduction par la 

ciennelotrunger et pierre Emmanuel Danzat, Albin Michel, 1998, p 481.  

 .-04-سورة الروم، الآية 3
الصابوني، صفوة التفسيّ، او راجع محمد علي  /42م، ص 1991، سنة 1وهبة الزحيلي، التفسيّ المنيّ، دار الفكر، دمشق، ط4

 .470، ص 2م، ج1988دار الفكر، بيّوت، 
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 Les ة الروم إلى )در ف ما يقابل مفي ترجمة مفردة ) الروم( بحيث قدم حميد الله االمترجمين قد اختلف نلاحظ أنّ 

Romains نقل الصحيح اعتمد فيه على ما يسمى " التكافؤ الديناميكي )ال( وهوDynamic 

Équivalence)1 

 les Grecsقلها إلى )ه معنى كلمة ) الروم( بشكل كلي حيث نعند " شال ويندا" أما كزيمرسكي الذي شوّ 
 ترجم بين شعبي الروم والإغريق ؟ في اللغة العربية، ونتساءل هنا كيف يخلط م ا يتنافى تماما مع معنى المفردة(، ممّ 

تعدى إلى الثقافة التاريخية تراعة المترجم لا تكمن فقط في تحصيله للمعارف اللغوية، بل ب وعليه نستنتج أنّ 
 إلى اللغة الهدف. لمصدراللغوية من خلال السياق التاريخي للمعنى في اللغة ا أيضا من أجل إيجاد المكافئات

 صكبيّ ليتمكن من الغو البي دالألغوي و الثقافي و العملي و الل صيالواجب على المترجم التح وبالتالي نقول أنّ 
 في مجال الترجمة.

  وإذا ما نظرنا إلى ترجمة أسماء العلم فنجد أن المترجمين لم يغيّا معنى مفردة

ة العربية الإسلامية بهذا تية للكلمة. نظر لتفرد الثقاف( مباشرة إلى المحكاة الصو  Luqmãn) لقمان( إلى )
ترجمة هذه المفردة أخذت  نّ يبدو أ مالكن  (Marieالاسم على خلاف مفردة ) مريم( التي يكافئها في اللغة الهدف )

 (.المقابل لمفردة ) مريم منحى آخر من مريم إلى متزوج فهذا يجعلنا نطرح التساؤل لماذا اختار المترجمان هذا

ا ا في اختيار منهج الحرفية ممّ م المترجمين كانا صائبين إلى حدّ  علاه يتبين لنا أنّ أعند الإطلاع على الجدول 
 ه الأسماء.حافظ على القيمة والحمولة الدلالية للمفردات دون الابتعاد عن المعنى الحقيقي لهذ

 الأنبياء، يونس، هود، يوسف، طه، محمد، نوح :

حاولنا جمع أسماء الأنبياء ضمن  ومتحدثا على العديد من الأقوام والرسل المبعوثة إليهم فقد جاء القرآن حاملا
 حقل دلالي واحد.

 

 

                                       
1 NIDA Eugène and TABER Charles : the theory and pratice of translation, 

Leyde, Brill 1969. P.22. 
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 الترجمة     

 اسم السورة

 كزيمرسكي حميد الله

 Muhammad Muhammad محمد 

 Hũd Houd هود

 Noé Noé نوح

 Jones Jonas يونس

 Joseph Joseph يوسف

 Abraham Abraham براهيمإ

 Les prophètes Les prophètes الأنبياء

 

ور وفق الدلالة الصوتية فنجد مفردة سفي ترجمة أسماء هذه ال انصرفاإذا تمعنا في الجدول أعلاه نجد أن المترجمين 
) محمد، نوح، يونس، هود( فهي سور تحكي قصص الأنبياء وقومهم وما كان عاقبتهم في النهاية فيمكننا استخلاص 

 قَومَ يوُنُسَ كَمَا مَنَت فَ نَ فَعَهَا إيماَنُّاَ إلاَّ آلفظة يونس ذكرت مرة واحدة في قوله تعالى :" فَ لَولَا كَانَتْ قَ رْيةَُ  من أنّ 

 1آمَنُوا".

عليه السلام فقد ذكر اسمه  ا هودل سورة في ترتيب المصحف تسمى باسم نبي من أنبياء الله، أمّ وّ أا كما أنّّ 
لتوبة والرجوع إلى ا( وهذه السورة تدعو إلى 89-60-58-53-50اسمه في كل من الآية )في السور التي تحمل 

لسلام، مثل سابقة الذكر فهي االله تعالى تستجلب من الله الرحمة والرفق. وكذلك سورة نوح سميت باسم النبي عليه 
ا سورة محمد فلم هلاك. أمّ والإل التاريخ الإنساني تضمنت التكذيب هي نقطة تحوّ و  ،تسرد قصة سيدنا نوح مع قومه

 ؟يتعلق موضوعها بسيّته أو أحكام خاصة به وبزوجاته فلماذا سميت هذه السورة باسمه

                                       
 -98-سورة يونس، الآية 1
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لبال الأعمال، وسيّة فهي تبين مناهج الكفر تقود إلى الضلال وبطلان الأعمال، ومنهج الإيمان يصلح ا
 لمنهج محمد صلى الله عليه كما أن تمثل المؤمنين  الرسول صلى الله عليه وسلم تمثيلي عملي لمنهج الإسلام الحق،

 وسلم يؤدي إلى انتصارهم وهزيمة أعدائهم.

براهيم( فنجد اسم يوسف ورد وقصته في عديد من آيات في سورة فهي تعكس بنيتها مع إومفردة ) يوسف، 
براهيم فلم إا سورة . أمّ ل السورة تقريباكت قصة يوسف  قر غاسمها، فلا يحتاج هذا الاسم إلى ربط مدروس، فقد است

 قد( ف41-35تذكر أي جزء من حياته عليه السلام باستثناء دعائه عليه السلام في نّايات السورة في الآيات )

 1خرة.بينت ما أكد السلف للحق نور والباطل ظلمات ودعوة الحق شجرة مثمرة باقية في الدنيا و الآ

من القصص الأنبياء مع أقوامهم فتضمنت السورة ضرورة اتباع ا بالنسبة لسورة الأنبياء فهي ذكرت العدد أمّ 
خرة لقوله تعالى :" اقتَرَبَ للنَاسِ وهو الموصل للرفعة في الدنيا و الآ طريق الأنبياء يخرج الناس من غفلتهم عن الآخرة

 2حسَابُهمُ وَهُمْ في غَفلَةٍ مُعْرضُِونْ".

ما الأعلام فنجدها مرتبطة بالأصوات بين اللغتين وذلك فإذا ما قدمنا بعض الملاحظات حول ترجمة أسماء 
أسماء العلم عادة ما تستعار لأنه لا توجد  وفي هذا المقال  يقول يوجين نيدا :" إنّ ، واجب على المترجمين نقله  نكا

ند م إجراء نوع من التكييف الذي قد يستلكان بضبط نفس الأصوات، فنقل كلمة من لغة إلى أخرى يحتّ تلغتان تم
على الأصوات المستخدمة كما يمكن أن يكون مجرد شكل من أشكال ترجمة الحروف المستعملة لتعيين شكل الأسماء 

3) transcription(" 

لها نقلا حرفيا وفقا ما يميله ن في نقانوح( فلم يختلف المترجمو فعلى سبيل المثال عند طرح مفردة ) هود ومحمد 
 دينية.جتماعية، المجموع القيم والدلالات الثقافية، الاالصوت إلى النص المترجم لإدراكهم 

                                       
 .132الكريم، ص  عيسى ابراهيم، وادي، محمود عبد الكريم مهنا: من دلالات أسماء السور في القرآن1
 .-01-سورة الأنبياء، الآية 2
 .368م، ص 1976يوجين نيدا : نحو علم الترجمة : الجمهورية العراقية، وزارة الإعلام، 3
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 أنّ ،نقل هذه المفردة بالنطق العربي الصحيحفي" قول الدكتور نبهاني ينبياء ( ا عن ترجمة لفظة ) محمد خاتم الأأمّ 
اللتان تدلان على الذي لم يفلح يحمد الله  Mohamatأو  Mohammid  الغرب غيّوه وحرفوه لسانيا إلى 

 1يباركه الخالق".ولم 

براهيم( فقد نقلت إلى ما يقابلها في المعجم الفرنسي، ويتحدث إا فيما يخص باقي الأسماء ) يونس، يوسف، أمّ 
 هذا الشأن :" المبدأ هو عدم ترجمة اسم شيء أو الشخص ما لم ( في  piter Ngomarek ) بيترونيومارك

ات المتعارف عليها في ترجمة أسماء الشخصيات التاريخية، حينما ا الإجراءتكن هناك ترجمة مسبقة ومعروفة ]...[ أمّ 
ا الأسماء النصرانية يكون للملوك أسماء شخصية قابلة للترجمة وهي مشهورة فإن أسماءهم كانت ولا تزال تترجم. أمّ 

 2التي تشيّ إلى شخصيات في الكتاب المقدس فهذه تترجم".

 .ليهودن نتقاسمها كمسلمين مع النصارى وانح ،الأسماء سالفة الذكر كما نعلم أيضا أنّ 

ستوى اللغوي فقط بل تتعدى إلى مستويات عديدة أهمها المالترجمة لا تقتضي  وبالتالي تجدر الإشارة، إلى أنّ 
" يقول:  (  Henri Meschonicمستوى ثقافة الشعوب والتواصل بينهم وهذا ما جعل " هنري ميشونك)

 3ترجمة اللغة لا غيّ".لقد ترجمنا الثقافة رغم زعمنا 

الأنبياء( التي نقلها المترجمان  )بالإضافة إلى هذا قد جاءت سورة جامعة لأسماء الأنبياء والمرسلين فكانت سورة 
رجمة صحيحة لا غبار ت( وهي  les prophètesوفقا لدلالتها المعجمية ومكافئها اللغوي في اللغة الفرنسية )

 فردة العربية في وزنّا وطياتها.تحمله الم ذيعليها أدت المعنى ال

 النساء، المجادلة، الممتحنة :

ق أو من معنى السور الدلالي لهم سواء من السيا لّ الظت جمع هذه السور في جدول واحد وذلك تحت دتعم
 التي تتعلق بالنساء وقصصهم.

 كزيمرسكي حميد الله الترجمة      

                                       
، سانيةالتجيني بن عيسى، ترجمة النص المقدس بين القبول والرفض، مجلة المترجم مخبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن، العدد الثالث، جامعة الل1

 .126م، ص 2001دار الغرب للنشر والتوزيع، وهران، أكتوبر 
 
 .136-135نيوماركبيتر : اتجاهات في الترجمة، جوانب من نظرية الترجمة، ترجمة : محمود إسماعيل صيني، دار المريخ للنشر الرياض، ص 2

3 LADMIRAL, jean René plinpsestes : traduire la culture n°11. Presses de la Sorbonne Nouvelle Paris, p27. 
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 اسم السورة

 Les femmes Les femmes النساء

 La Discussion La plaidense لمجادلةا

 L'eprouvée Mise à l’épreuve الممتحنة

من السياق الثقافي التاريخي الديني الذي وردت فيه حيث يقول "  اعلاه أخذت معناهأإن السور المذكورة 
واهر الثقافية يوجين نيدا" في هذا الإطار :" لا يمكن فهم الكلمات بطريقة صحيحة إذا ما كانت منفصلة عن الظ

 1التي ترمز إليها".

فاظ على خصوصيات النص وهذا ما يجعل المترجم مجبرا على الحفاظ على ما يرتبط بهوية اللغة المصدر والح
 الأصلي.

كبيّ في الترجمة الصحيحة، فالقارئ الفرنسي   وعندما نرى مفردة ) النساء( نجد أن المترجمين أصابا إلى حدّ 
(بكل سهولة إلى ) النساء( المعنى الأصلي وفي هذا الإطار يقول ويؤكد "    les femmeيفهما لمكافئ اللغوي )

لا تحفي الأصل ولا  (  :" إن الترجمة الحقة هي الترجمة الشفافة التيWalter Benjaminوالتر بنجامين" ) 

فمن خلال هذا  2الأصلي". تطفئ نوره، بل هي اللغة الصافية المعززة بوساطتها الخاصة، والتي تسقط كلية على التي
يجاد المرادف والبديل في اللغة إالترجمة هي الوسيلة لفهم النص الأصلي واقتراب المعنى مع  القول يمكننا أن نفهم بأنّ 

 الهدف دون غموض وإبهام في عدم مراعاة المعنى الحقيقي للمفردة.

هو عدم اتفاق حميد الله وكزيمرسكي في  أما بالنسبة للمفردة ) المجادلة( فعندما نلاحظ من الوهلة الأولى
 la plaideuse( بينما آثر كزيمرسكي ترجمتها إلى )  la discussionترجمتها بحيث نجد حميد الله نقلها إلى )

( والمجادلة هي خولة بنت ثعلبة، التي شكت زوجها أوس بن الصامت لخلاف بينهما لرسول الله صلى الله عليه 

 3عالى :" قَد سِمعَ الَلََ قَولَ التِي تُجَادِلُكَ في زَوجِهَا وَتَشتَكِي إلَى الَلَْ".وسلم فنزل فيها قوله ت

                                       
1MOUNII.Georges : les problèmes théoriques de la traduction, Gallinand, Paris 1986, p 237. 
2 DEPRE OSEKI, Inés : théorie et pratiques de la tradution littéraire, Armand colui, Paris, 

Février 1999. P 104. 
 -01-سورة المجادلة، الآية 3
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ا ( تعني ) الحديث ( أمّ  la discussionفإذا ما ذهبنا وألقينا نظرة في القاموس الفرنسي نجد أن مفردة  )
 يعني ذلك ونفس الشيء بالنسبة لحديث لاا مقابل ا) المجادلة ( تعني ) المخاصمة ( وطلب الحق والمغالبة والنصرة أمّ 

وعدم  ،تؤديه هذه وتلك ذيلبين المعنى ا اكبيّا وواضح  ا( أي ) الشاكية ( وهنا نجد فرق la plaidenseلمفردة )
 صائب ما يجعله يقع في الخطأ.ايته يضيع للمترجم المعنى الحقيقي واليمقتض ربط معنى اسم السورة بالنص القرآني و

بي لهب التي كانت تكتم إيمانّا وإسلامها عن أبيها وأمها مثلها مثل أمتحنة فنزلت على بنت ا سورة المأمّ 

اللاتي أردن نصرة الرسول الله في فتح مكة فقد كانت المرأة  1العديد من المؤمنات لتنزل هذه السورة فهن المهاجرات 
اجرت إلى محمد فنزل قوله تعالى :" يَا لهالله  من المشركين إذا اغضبت على زوجها وكان بينه وبينها كلام قالت : و

ؤمنَاتُ مُهَاجراَتٍ 
ُ

فاَمْتَحِنُوهُنَ الَلَُ أَعلَمُ بإيماَنِّم فإنْ عَلمْتُمُوهُنَ مُؤْمِنَاتُ فَلَا تَ رْجَعُوهُنَ  أيَ ُّهَا الذينَ آمَنُوا إذَا جَاءكَُم الم

 2إلَى الكُفَار ".

رجمة كل من حميد الله وكزيمرسكي أو الاختبار، فإذا ما أمعنا النظر في توعليه فإن هذه المفردة تعني الامتحان 
(  l’éprouvée )وإلى ( Mise à l'épromséeالصرفية إلى ) في نقلها عن الصياغة فانجد أن أنّم أنصر 

 وهي أقرب نوعا ما إلى المعنى في اللغة المصدر.

بد لها أن التواصل بين لغات يست مستحيلة فاللغة لاإذن ما يمكننا الخروج به كنتيجة أن العملية الترجمية ل
 اظ على المخزون اللغوي والثقافي.أخرى وذلك مع الحف

 الإنسان ، الناس : 

 نفس المفردة الفرنسية "  نقلتا إلىينردنا جمع هاتين السورتين " الناس " و " الإنسان" اللتو في الجدول أ
hommeمرة بصيغة المفرد ومرة بصيغة الجمع  ". 

 كزيمرسكي حميد الله الترجمة اسم السورة

 L’homme L’homme الإنسان

                                       
الزمخشري، الكشافة  عن حقائق غوامض التنزيل، وعيون الأقاويل في وجوه التأويل، تصحيح وضبط وترتيب مصطفى حسين 1

 .283، ص 4أحمد، دار الكتاب العربي، ج
 -10-سورة الممتحنة، الآية 2
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 Les hommes Les hommes الناس 

الاتفاق ملحوظ بين المترجمين في نقل هذه المفردة إلى اللغة  ومن خلال الجدول أعلاه يمكننا أن نفهم أنّ  
ه من غيّ ا قد يثيّ فينا عدة تساؤلات من بينها أنّ غة المفرد والجمع. وهذيالهدف فنجد أنّم لم يغيّوا فيها سوى في ص

تغاضى عن هذه الترجمة أو ن لاالمعقول أن تنزل سورتي بنفس الاسم على النبي صلى الله عليه و سلم وقد يجعلنا 
بل هي في نص مقدس لا يجوز فيه الزيادة أو التحريف وفي هذا المقام يقول عمر  ،ليست في نص عادي انقبلها كونّ

خ الشباب :" هذا القرآن معجز أن يؤتى بمثله لأن المرسل هو الأحد العالم بكل الأسرار اللغة وما فيها وبكل الشي

 1الكون وما فيه وبكل ما لدى الإنسان وما فيه ".

اولات ترجمته أو التعبيّ ولذلك فإن مح ،القرآن رسالة ربانية ووحي يوحى ومن خلال هذا القول نستخلص أنّ 
 ا ترجمة لتفسيّ معانيه.بالقرآن وإنمّ له ليس حتما 

ة والمعنوية لمفردات النص نقصت من القيمة الدلاليأتكون الترجمة جيدة وناجعة إذا ما  وبالتالي نقول أنّ 
لناس " " الإنسان" في اللغة المصدر ونقله بكل أمانة شكلا ومضمونا، فإذا أردنا أن نجد الترادف بين مفردتين" ا

 المعنى لا يتطبقان في الدلالة.نفس  في  صبانالعربية ت

 الكهف، الحجرات، الفجر، الليل : 

علام أو أقوام أو أنبياء، أه قد جاءت أسماء سور تحمل دلالة لحيوانات أو من خلال ما سبق قد استنتجنا أنّ 
 الكريم. زمان في القرآنلمكان و فنحن قد جمعنا هذه السور تحت حقل دلالي واحد لأنّا مسميات 

 لترجمةا    

 ام السورة

 كزيمرسكي حميد الله

 La caverne La caverne الكهف

 Les appartements Les appartement الحجرات

 L'anbe L'aurore الفجر

                                       
 .121م، ص 2003، 1شيخ الشباب عمر : فصول في التأويل ولغة الترجمة، دار الحصاد، دمشق، ط1
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 La nuit La nuit الليل

 

 نقل المفردات التي تدل في من خلال استقراء الجدول السابق نلاحظ من الوهلة الأولى أن المترجمين اتفقا في
ان النقل حرفيا وفقا للدلالة كلالاتها على أماكن ) الكهف ( و ) الحجرات( اللتان اتفق مترجمان في نقلهما، حيث  د

 (. lesappartements( و )  lacaverneالمعجمية أي المكافئ اللغوي لهما في اللغة الفرنسية.) 

لك الروم قصة يقتل كل مزمن، حيث كان الملك الوثني ) قيانوس( م، فتروي سورة الكهف أصحاب الرقيم*
أوو مع راع إلى كهف قرب مدينة طرسوس التابعة لهذا الملك  فلما رأى الفتية ذلك حزنوا حزنا شديدا وهديوا منه و

وألقى الله عليهم النوم لزمن معين، أيقظهم بعده ليكشف أمرهم. فيميتهم الله في ذلك الكهف الذي اتخذه الناس 

 1مسجدا.

مان الحقيقي للإنسان هو في موالاة الدلالة الظاهرة والمباشرة لاسم السورة الأ بق القول إنّ على ما س وبناءً 
تمام بكتابه ومن خلال هذا السياق أخذ اسم السورة، وينطبق نفس الشيء على سورة الحجرات إذ هبالله تعالى والا

 2اءَ الحجرات".دت مفردة ) الحجرات( في قوله تعالى :" الذينَ يُ نَادُونَكَ منْ وَرَ ر و 

فتعني الحجرات : بيوت النبي صلى الله عليه وسلم التي كانت تسكنها أمهات المؤمنين الطاهرات رضوان الله 

وفي ذكر السورة السابقة فقد وفد جميع من الأعراب على رأسهم عيينة بن حصن والأقرع بن حابس اللذان  3عليهم

 وهذا ما جعل السورة بهذا الاسم، الحجرات. 4لحجرات خاصته كانا يناديانه عليه الصلاة والسلام من وراء ا

                                       
 *الرقيم، هو اللوح الذي كتب فيه أسماء أصحاب الكهف على المنتور.

 .207، ص 15م، ج 1999، 1وهبة الزحيلي التفسيّ المثيّ، دار الفكر، دمشق، ط1
 -4/-سورة الحجرات، الآية 2
 .258عيسى ابراهيم وادي، محمود عبد الكريم مهنا : من دلالات أسماء السور في القرآن الكريم، ص 3
 .284، ص 22م، ج2000، مؤسسة الرسالة، 1جعالطبري : جامع البيان في تأويل القرآن : تحقيق أحمد محمد شاكر، طمرزا4
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فإذا لاحظنا نجد أن ترجمة حميد الله وكزيمرسكي في إيجاد المقابل اللغوي لمفردة ) الحجرات ( إلى 
(appartements les كان صائبا إلى حد ما، وعليه فإن ترجمتهم صحيحة لا جدال في ذلك وفي هذا الإطار )

 1على المترجم أن يدرك الموضوع بقدر إدراك الكاتب له". يقول " الجاحظ "

ة حرفية ومكافئة للدلالة في اللغة وبالتالي يمكننا استنتاجه في ترجمة الأماكن في القرآن الكريم أنّا كانت ترجم
 العربية إلى اللغة الفرنسية.

وقات في النوم فإذا تدل على الأا بالنسبة للترجمة الزمان والأزمنة نجد عدة سور تحمل دلالة الوقت أو أمّ 
( والفجر هو وقت  L'ouvreلاحظنا ترجمة مفردة ) الفجر ( ونقلها معجميا إلى ما يقابلها في اللغة الهدف ) 

 2بزوغ الضياء وانتشاره على الكون بعد ليل بهيم.

( لدلالة  L'oubeردة ) فيمكننا التمعن في ترجمة كزمرسكي لمفردة ) الفجر ( فقد استعمل هذا الأخيّ مف
 كافؤها مباشرة في اللغة الهدف.يعلى انفجار الظلمة عن النهار، وهذا ما فعله حميد الله كذلك بنقل المفردة إلى ما 

 طها بتلك المفردة.المترجم يذهب إلى معنى المفردة ودلالتها دون التمعن في السياق الذي يرب فإنّ 

( :" لا يتعلق فقط بمعرفة أي   Mariamme le dererوفي هذا الشأن تقول " ماريان ليديرار " ) 
ا الأمر يتعلق بشكل خاص بمعرفة طريقة نقل العالم الضمني كلمة نضع في اللغة الهدف بالتطابق مع اللغة المصدر، إنمّ 

 3الذي تغطيه لغة الآخر أقصى حدوده".

 ذي يجب أن تعبر له الاهتمام.ون ال لنا أن العملية الترجمية لا تفوق أهمية المضموعلى ضوء هذا القول يتبيّن 

مها كل من " حميد الله " و "  دّ قونعرج الآن إلى مفردة ) الليل(، التي نلاحظ من خلالها الترجمة الحرفية التي 
 (.  La nuitالمكافئ اللغوي في اللغة الفرنسية إلى ) اكزيمرسكي " فقد اختار 

                                       
 .01م، ص 1998مريم سلامة كار،. الترجمة في العصر العباسي، منشورات وزارة الثقافة، دمشق، 1
 .334القرآن الكريم، ص عيسى ابراهيم وادي، محمود عبد الكريم مهنا : من دلالات أسماء السور في 2

3 LE. DERER Mariamme : la tradution Aujourd’hui, le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 

1994, p122. 
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ما سبق من المفردات إضافة إلى هذه الأخيّة ففي مثل هذه إن كان المترجمان قد اتفقوا إلى نحو ما في ترجمة 
كبيّ في إيصال المعنى في اللغة الهدف.  المواقف تكون الترجمة آمنة ومضمونة إلى حدّ 
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 خاتمة :

ة، قد يكون هذا الموضوع محل في هذه الدراسة على المنهج والرؤي من خلال ما سبق توصلن إلى النتائج التالية
 ترجمة القرآن وتكون لهم هذه النتائج على كشف دراسات حميد الله وكزيمرسكي في مهدساعتآخرين فاهتمام دارسين 

 صورة مسبقة نسبية على هذا البحث.

 ومن بين أهم هذه النتائج لتدعم النتائج الموجودة في البحث :

لحفاظ على هذا ون باترجمات وطبعات القرآن، وهم مكلف كالحرص الدائم والمستمر للاستشراق على امتلا
 د.وحيال ئهمفون أيضا بالحفاظ على نظرتهم ومبدم مكلّ المهم، كما أنّّ الاستشراقي المجهود 

 اتهم القومية الأوروبية.إعطاء نظرة أخرى للإسلام والقرآن الكريم بالخصوص وعلى هذا النحو، وضعت في لغ

إلى جميع لغات  تهل كتابوفهمه من خلاسلام ا في نشر الإمهمّ  قد تكون الترجمة في القرآن الكريم عاملا*
 مه.العالم وقد تسهل التدبر فيه وتعلّ 

 لعربية الإسلامية.كما توصلنا أيضا أن هذه الدراسة الاسشتراقية اعتمدت بشكل كبيّ على المصادر ا

كافئ فردات التي جاءوا بالمالمترجمان حميد الله وكزيمرسكي في العديد من الأحيان وخاصة في تلك الم ااتفق*
 اللغوي لها.

في اختيار المقابل الفرنسي  ه لم يوفقأنّ  كما إذا أمعنا النظر والملاحظة في ترجمة كزمرسكي لبعض السور نجد
آني التي وجدت فيه على سبيل لبعض مفردات العربية وذلك بربطها بالسياق التاريخي لها دون التعرف على النص القر 

 ( .les Grecs  لى )مثال ) سورة الروم ( التي ترجمها إ

ة للبناء اللغوي للمفردة أو ا محاكاتكون إمّ  عندما  الترجمة السليمة الصحيحة هي نّ فلهذا يمكننا الخروج بأ
ك السورة وهنا تجدر بنا الإشارة ت من أجله تلبالقصة أو الموضع الذي سميّ       طبعا   مكافئة لها وذلك مع الرجوع 

ل : ابن كثيّ من أجل تسهيل قد اعتمد فيها بشكل كبيّ على تأويلات المسلمين أمثاإلى ترجمة " حميد الله" التي 
 يجاد المفردة المقابلة والمعرفة الشاملة بالمعجم العربي.إ
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 أحيانا ولم يصيبا أحيانا باصاالمترجمين قد اتفقا في بعض الأحيان وأ ا سبق ذكره يمكننا القول أنّ لم وحوصلة
لترجمة الوسيلة الوحيدة إلى نقل ومعانيها إلى اللغة الفرنسية، وعلى الرغم من هذا تبقى ا في نقل أسماء السور أخرى

 اء كما هي صوتيا.نقل هذه الأسم علىالقرآن وفهمه بشتى لغات العالم، وقد يكون المترجم مجبرا أحيانا 

في الكتاب والمعجز  ويبقى هذا الموضوع مثيّا للجدل دائما، حيث أن العملية الترجمية قد تكون مستحيلة
 وفي أنّا جسر عابر لأديان وتعريف لإسلام وكتابه
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 الملخص :

حلمهم امتلاك  . وكزيمرسكيكان ولا يزال القرآن محل اهتمام الدراسات الاستشراقية وأعلامها أمثال حميد الله
ناسب في اللغة الهدف فانصرفا م وجود المرادف المة مشكلات، بعدترجمة للقرآن باللغة الفرنسية ومع ذلك واجهوا عدّ 

لامي، فمهما تعددت اللغات إلى ترجمة معاني بالمحاكاة الصوتية احتراما لعدم تحريف النص القرآني والوحي الإس
ردات مفللكريم ومحاولة إعطاء تحليل لااللاتينية ( تبقى اللغة العربية الجوهر الثمين الذي جاء به القرآن و )اليونانية 

آن الكريم وذلك بالعودة إلى تفاسيّ نّا لنشر الإسلام بلغات العالم ليستطيع المترجمون نقل ما جاء به القر االتي يختار 
 والشروح التي يسعى إليها أهل القرآن.

ة وأحد الداعمين التواصل ومنه نستخلص أن الترجمة كانت ولا تزال حجر الزاوية في بناء الحضارة الإنساني
اء فيه من وحي وإعجاز لغوي الثقافي خاصة حينما يتعلق الأمر بترجمة الكتب المقدسة، لا سيما القرآن وجالفكري 

 وتركيبي وأسلوبي مما دعا إلى ضرورة تفسيّه ودراسته، دلاليا لبناء الحضارات.

 الكريم، الترجمة، حميد الله، كزمرسكي. : القرآنالمفتاحيةالكلمات 

 

Abstract: 

The Qur'an has always been and continues to be a focal point of Orientalist 

studies and their prominent figures, such as Hamidullah and Kazimirski. Their 

dream was to possess a French translation of the Qur'an; however, they faced 

several challenges due to the lack of suitable equivalents in the target language. 

As a result, they resorted to translating the meanings using phonetic imitation to 

respect the integrity of the Qur'anic text and Islamic revelation. Regardless of the 

numerous languages (Greek and Latin), Arabic remains the precious essence 

brought by the Qur'an. They attempted to provide an analysis of the vocabulary 

they chose to spread Islam in the world's languages so that translators could 

convey the Qur'an's message by referring to the interpretations and explanations 

sought by the people of the Qur'an. 
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From this, we deduce that translation has always been and continues to be 

the cornerstone in building human civilization and a key supporter of intellectual 

and cultural communication, especially when it comes to translating sacred texts, 

notably the Qur'an, with its revelation, linguistic, syntactic, and stylistic miracles. 

This necessitates its interpretation and semantic study to build civilizations. 
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